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General Safety 
Carefully read and understand this manual and any label at-
tached to the tool before use. Keep these instructions with the 
product for future reference. Ensure all persons who use this 
product are fully acquainted with this manual. 
Even when used as prescribed it is not possible to eliminate all 
residual risk factors. Use with caution. If you are at all unsure 
of the correct and safe manner in which to use this tool, do not 
attempt to use it.
Keep guards in position
•	Always	keep	guards	in	position,	in	good	working	order,	

correctly adjusted and aligned. Never attempt to use a tool 
if any of the supplied guards are missing. If any guards are 
damaged, replace before use.

Clean the work area
•	Accidents	can	occur	where	benches	and	work	areas	are	

cluttered or dirty. Floors must be kept clear. Avoid working 
where the floor is slippery. If working outdoors, make 
yourself aware of all potential slip and trip hazards before 
using this tool.

Children and pets
•	Children	and	pets	should	always	be	kept	at	a	safe	distance	

from your work area. Lock tools away where children can’t 
get access to them. Do not allow children or untrained 
persons to use this tool.

Use the correct tool
•	Don’t	force	or	attempt	to	use	a	tool	for	a	purpose	it	was	not	

designed. 
•	This	tool	is	not	intended	for	industrial	use.
Wear suitable clothing and footwear
•	Don’t	wear	loose	fitting	clothing,	neckties,	jewellery,	or	other	

items which may become caught. Wear non slip footwear, or 
footwear with protective toe caps where appropriate. Long 
hair should be covered or tied back.

Keep your balance
•	Don’t	over	reach,	keep	proper	footing	at	all	times,	do	not	use	

tools when standing on an unstable surface. 
Accessories
•	The	use	of	any	attachment	or	accessory	other	than	those	

mentioned in this manual could result in damage or injury. 
The use of improper accessories could be dangerous and 
may invalidate your warranty.

Never stand on your tool
•	Standing	on	your	tool	or	its	stand	could	cause	serious	injury	

if the tool is tipped or collapses. Do not store materials above 
or near the tool so that it is necessary to stand on the tool or 
its stand to reach them.

Secure work
•	Where	possible,	always	secure	work.	If	appropriate	use	a	

clamp or vice, it will allow you to use both hands to operate 
your tool.

Check for damaged or missing parts
•	Before	each	use,	check	if	any	part	of	the	tool	is	damaged	

or missing. Check carefully that it will operate properly and 
perform its intended function. Check alignment of moving 
parts for binding. Any guard or other part that is damaged 
should be immediately repaired or replaced by an authorised 
service centre. DO NOT USE IF DEFECTIVE.

Description of Symbols
The rating plate on your tool may show symbols. These 
represent important information about the product or 
instructions on its use.

Wear hearing protection. 
Wear eye protection. 
Wear breathing protection.
Wear head protection.

Wear hand protection.

Read instruction manual.

Product emits poisonous fumes.

Conforms to relevant legislation and safety standards.

Environmental Protection 
Waste electrical products should not be disposed of 
with household waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your local authority or retailer for 
recycling advice.

 
Specification

 Engine size: .......................................... 26cc 2 stroke

 Fuel type: ............................................. Unleaded petrol/ 
                                                               2 stroke mix

 Petrol/oil mix ratio: ............................... 40:1

 Fuel tank capacity: ............................... 700ml

 Spark plug type: ................................... BM6A

 Spark plug gap: .................................... 0.6 ± 0.1mm

 Engine power: ...................................... 0.75kW/6500

 Max no load speed: .............................. 8000min-1

 Max torque: .......................................... 1.2N.m/5000min-1

 Air volume: ........................................... 0.18m3/s

 Sound pressure: ................................... 85dB(A)

 Weighted vibration: .............................. 4.7m/s2

 Sound power: ....................................... 115dB(A)

 Max engine speed: ............................... 8000min-1  

 Max airflow velocity:............................. 234km/h/145mp/h

 Idle speed: ............................................ 2900min-1

The sound intensity level for the operator may exceed 
85dB(A) and sound protection measures are necessary. 

As	part	of	our	ongoing	product	development,	specifications	
of Silverline products may alter without notice. 

268542_Manual_new.indd   4 30/7/10   10:20:52



Unpacking your Petrol Vacuum 
Blower
•				Ensure	that	all	parts	of	your	leaf	blower	tool	are	present	and	

in good condition. If any part is missing, or damaged, contact 
your retailer and have such parts replaced before attempting 
to use this tool.

Assembling your Petrol Vacuum 
Blower 
Assemble accessories
•	Connect	the	blower	straight	tube	(14)	and	blower	nozzle	tube	

(15). Push the plain end of the blower straight tube into the 
socket of the blower nozzle tube; twist until the screw holes 
align and secure with screws provided.

•	Connect	the	vacuum	straight	tube	(21)	and	the	vacuum	
nozzle tube (22). Use same method as above for blower 
tubes.

•	Unzip	the	collection	bag	(19).	Insert	collection	bag	tube	(18),	
socket	end	first,	into	the	collection	bag.	Push	the	socket	end	
of the tube out through the elasticated throat so that only the 
wide end remains within the collection bag (see Fig 3). Zip 
the collection bag closed.

Assemble unit for blowing action
•	Push	the	socket	of	the	assembled	Blower	tube	over	the	

Discharge port (12) and rotate until it locks into place and the 
screw holes align. Secure with screws provided.

•	Check	that	the	Nozzle	tube	is	facing	upwards	at	its	tip,	as	
shown	in	figure	1.

Assemble unit for vacuum action
•	Remove	blower	tube	if	attached
•	Push	the	socket	of	the	Collection	bag	tube	(with	Collection	

bag attached, see ‘Assemble accessories’ above) over the 
Discharge port (11) and rotate until it locks into place and the 
screw holes align. Secure with screws provided.

•	Unscrew	the	Vac	port	cover	(13)	and	open
•	Push	the	assembled	Vacuum	straight	tube	into	the	Vacuum	

port (20) and rotate until it locks into place and the screw 
fixing	aligns	with	the	screw	hole	(See	Fig	3).	Secure	with	
screw

IMPORTANT NOTE: 
•		If	the	tubes	are	not	correctly	fitted	to	the	unit	it	could	result	

in a severe loss in performance.
•		This	unit	cannot	be	used	in	blow	and	vacuum	mode	at	the	

same time.

www.silverlinetools.com 5
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Internal Combustion Safety
Dangerous environment
•	Do	not	use	petrol	tools	in	damp	or	wet	conditions,	or	expose	

them to rain. Provide adequate surrounding work space 
and keep area well lit. Do not use petrol tools where there 
is	a	risk	of	explosion	or	fire	from	combustible	material,	
flammable liquids, flammable gases, or dust of an explosive 
nature.

Protect yourself from vibration
•	Hand	held	tools	may	produce	vibration.	Vibration	can	cause	

disease. Gloves to keep the operator warm may help to 
maintain	good	blood	circulation	in	the	fingers.	Hand	held	
tools should not be used for long periods without a break.

Protect your hearing
•		Always	wear	suitable	hearing	protection	when	tool	noise	

exceeds 80dB. It is the responsibility of the user to ensure 
that other people near to where the tool is to be used are 
also suitably protected.

Switch off before connecting
•		Ensure	that	the	engine	is	stopped	before	connecting	any	

accessories to the tool. If the tool stops unexpectedly, make 
sure the engine is not running before attempting to check the 
tool.

Never leave the tool running unattended
•	Always	wait	until	the	machine	has	come	to	a	complete	stop	

before leaving it.
•	Never	leave	the	machine	unattended	when	parts	are	still	hot.
•	Never	leave	machine	unattended	where	children,	may	have	

access to it.
Running in the engine
•		When	the	tool	is	new	only	run	the	engine	at	moderate	speed.
•		Do	not	maintain	high	engine	speed	until	the	engine	is	fully	

run in.
•		The	engine	will	not	be	capable	of	developing	maximum	

power until the end of the running in period (approximately 
30 minutes).

•		When	first	using	the	tool,	stop	and	make	sure	that	all	nuts	
and screws are securely fastened and tighten them as 
necessary.

•		Do	not	use	fuels	containing	methanol,	or	ethanol,	as	these	
may cause internal damage to the fuel tank and fuel lines.

Servicing
•		It	is	recommended	that	the	tool	is	serviced	shortly	after	its	
first	use.

•		In	normal	use,	have	the	tool	serviced	regularly.
•		Do	not	attempt	to	alter	any	of	the	components	of	this	tool.	To	

do so would not only invalidate your guarantee, but may also 
result in injury to yourself, or others around you.

•		Always	have	your	tool	serviced	at	an	authorised	service	
centre.

THIS	PRODUCT	PRODUCES	POISONOUS	EXHAUST	FUMES	
AS	SOON	AS	THE	ENGINE	IS	RUNNING.	THESE	GASES	MAY	
BE	COLOURLESS	AND	ODOURLESS.	TO	REDUCE	THE	RISK	
OF	SERIOUS	OR	FATAL	INJURY,	NEVER	RUN	THE	MACHINE	
INDOORS	OR	IN	POORLY	VENTILATED	AREAS.	ENSURE	PROPER	
VENTILATION	WHEN	WORKING	IN	TRENCHES	OR	OTHER	
CONFINED SPACES.

Petrol Vacuum Blower 
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Priming the engine
•	Place	the	unit	on	flat	level	ground.

•	Slowly	press	and	release	the	fuel	primer	(10),	as	identified	in	
Fig 2. 

•	Continue	until	fuel	begins	to	flow	down	through	the	clear	fuel	
line and back into the fuel tank.

•	Press	a	few	more	times	until	the	air	bubbles	have	passed.	
The fuel system is now primed and ready.

Starting the engine
WARNING: This leaf blower will produce toxic fumes as soon 

as it is running. Never attempt to start the engine indoors, 
or in any kind of enclosed space. Always wear proper safety 
protection, use of this tool requires goggles, gloves, ear 
defenders, face mask, and sturdy clothing Wearing a hard 
hat, and safety boots, is also advisable.

•	Set	the	cold	start	lever	(3)	to	the	on	position	(if	the	engine	is	
already warm, set the lever to the off position).

•	Hold	the	handle	firmly	with	your	left	hand,	ensuring	that	you	
have control of the throttle trigger and lock (5 & 6).

•	Begin	pulling	the	starter	handle	firmly,	BUT	ONLY	UNTIL	THE	
ENGINE SOUNDS LIKE IT WANTS TO RUN.

•	Move	the	cold	start	lever	(3)	back	to	the	warm	start	position	
(down).

•	Pull	the	starter	handle	again	until	the	engine	runs.

•	Allow	it	to	run	at	this	speed	(half	throttle)	for	ten	seconds.

•	Reduce	the	engine	speed	by	sliding	the	throttle	lock	(6)	fully	
back.

Running in
•	When	using	the	drive	unit	for	the	first	time,	it	is	important	
to	run	in	the	engine.	This	will	improve	engine	efficiency	and	
performance, and maximise life span. 

•	To	run	in	the	engine,	leave	the	engine	idling,	with	minimum	
use	of	the	throttle,	for	a	period	of	approx.	15	minutes	on	first	
use.	DO	NOT	INCREASE	ENGINE	SPEED	FOR	THIS	PERIOD	IF	
POSSIBLE.

NOTE: It is normal to experience distinctive smells during 
running	in,	as	components	heat	up	for	the	first	time.

Stopping the engine
•	Move	the	throttle	into	the	slowest	position	and	allow	the	engine	

to cool by idling.

•	Press	and	hold	the	cut	off	switch	(7)	down	in	the	“O”	position	
until the engine has come to a complete stop.

6
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Operating the Engine
Fuelling
•						Always	refuel	in	a	safe	place,	well	away	from	the	work	area	

and any source of heat or ignition. Avoid any contact with the 
fuel. DO NOT SMOKE.

•		Only	add	fuel	when	the	engine	is	stopped	and	has	cooled	
fully.

•		Fuel	should	always	be	pre	mixed,	do	not	mix	fuel	in	the	
petrol tank. Only mix as much fuel as you intend to use. 

•	Refer	to	the	specifications	for	the	correct	fuel/oil	ratio.	A	
mixing bottle has been provided with this product for this 
purpose.

•		Remove	the	fuel	filler	cap	(1).	Fill	the	tank	with	fuel	mixture	
to the required level.

•	Replace	the	filler	cap.(1)

•	Make	sure	that	any	fuel	spillage	is	properly	cleaned	up.

•				Move	the	petrol	blower	well	away	from	the	fuelling	area	
before starting engine.

•	Keep	extra	fuel	well	away	from	the	work	area.

1 Fuel filler cap

2 Air filter housing

3 Cold start lever

4 Spark plug

5 Throttle trigger

6 Throttle lock

7 Cut off switch

8 Starter handle

9 Engine idle screw

10 Fuel primer

11 D handle

12 Discharge port

13 Vac port cover

14 Blower straight tube

15 Blower nozzle tube

16 Tube locking screws

17 Exhaust outlet

18 Collection bag tube

19 Collection bag 

20 Vac port

21 Vac straight tube

22 Vac nozzle tube

Product Familiarisation
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Using your Petrol Vacuum Blower
•	Never	operate	the	unit	unless	it	is	in	good	working	condition	
and	properly	assembled	for	the	specific	task	–	blower	action	
or	vacuum	action.	See	‘Assembling	your	Petrol	Blower	Vac’	
for appropriate assembly guidance.

•	You	cannot	use	the	unit	in	blow	and	vacuum	mode	at	the	
same time.

Using the Blower action
•	Start	the	blower	engine	as	previously	described.	Hold	the	
blower	firmly	about	10	-	20	cm	from	the	ground	and	move	it	in	
a sweeping motion from left to right, directing the debris to the 
desired location. 

	 This	leaf	blower	can	efficiently	move	a	wide	variety	of	debris	
ranging from grass clippings to gravel. As a general rule try to 
operate the blower at the lowest throttle setting necessary to get 
the job done. 

•	Use	low	throttle	settings	when	clearing	lightweight	materials	
from around lawns or shrubbery. 

•	Use	medium	to	higher	throttle	settings	to	move	lightweight	grass	
or leaves from driveways or paths. 

•	Use	full	throttle	when	moving	heavy	loads	such	as	dirt	or	snow.

 IMPORTANT. Blower noise increases at higher throttle settings. 
Always use the lowest throttle setting required to get the job 
done.

Using the Vacuum action
•	Never	operate	the	vacuum	without	the	Collection	bag	(19)	

attached. Always make sure the bag zipper is closed when 
the unit is in use. 

•	Start	the	engine,	as	previously	described.	

•	Use	both	hands	to	hold	the	unit,	one	hand	on	the	D	handle	
(11). 

•	When	the	vacuum	is	in	operation,	air	and	debris	are	drawn	
up through the large vac tube and forced through the metal 
mulching impeller. The debris is mulched and then blown 
down into the collection bag.

Tips for efficient vacuum operation
•	Vacuum	dry	leaves,	cuttings	or	general	garden	debris.

•	Wet	material	is	difficult	to	mulch	and	also	can	cause	the	vac	
to clog.

•	If	the	leaves	etc.	are	damp,	use	the	blower	action	to	pile	the	
material into one area. Reassemble the unit, and vac the 
leaves when dry.

•	DO	NOT	use	the	vac	on	areas	where	there	are	stones	or	
other hard objects. These objects will damage the mulcher.

•	It	is	also	advisable	not	to	allow	the	vac	to	pick	up	soil.	Soil	
generally contains moisture and when combined with other 
garden debris can clog the unit.

•	The	vac	is	not	a	garbage	disposal	unit.	Do	not	attempt	to	
mulch any material other than general garden debris.

•	For	better	performance	and	comfort,	empty	the	collection	
bag when it is half full. This reduces the weight and also 
allows the vac to perform at its highest level.

To empty the collection bag
•	Always	stop	the	engine	before	emptying	the	collection	bag.

•	It	is	not	necessary	to	remove	the	collection	bag	from	the	
blower	vac.	The	rear	of	the	bag	is	fitted	with	a	full	length	zip.

•	Simply	open	the	zip	and	empty	the	contents.

•	Be	sure	to	close	the	zip	prior	to	restarting	the	blower	vac.

268542_Manual_new.indd   7 30/7/10   10:20:52
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Maintenance
WARNING. Before performing any maintenance on this blower, 
stop the engine and disconnect the spark plug wire. 
Checking the spark plug
 Check the spark plug (4) every 10 - 15 hours of use. 
1. Remove the spark plug cover. 
2. Use a spark plug wrench to remove the spark plug, by 

turning it counter-clockwise. 
3. Clean and adjust the spark plug gap to 0.6 - 0.7mm. Replace 
any	damaged	or	visibly	worn	plug	with	a	CHAMPION	CJ8,	
NGK BM6A or equivalent spark plug.

4.	Install	the	spark	plug	finger	tight	in	the	cylinder	head,	then	
tighten	it	firmly	with	the	spark	plug	wrench.

Air filter
The	air	filter	should	be	checked	approximately	every	10	hours	
of use, or more frequently in dusty areas. 
1.	Unclip	the	filter	cover	(2)	on	the	side,	hinge	around	and	
remove	the	cover	and	filter	element.	

2. Inspect the element. If the element is distorted or damaged, 
replace it with a new one. 

3.	Wash	the	filter	in	detergent	and	water.	Rinse	the	filter	
thoroughly. Squeeze out excess water. Allow it to dry 
completely before reinstalling.

4. Install the element and cover and then replace the cover and 
clip into place.

Adjusting the engine idle speed 
•	If	your	blower	is	delivering	poor	performance	or	running	roughly	

then you may need to adjust the engine idle speed. 
•	Start	the	blower	engine.	
•	Run	the	engine	at	idle	speed	until	operating	temperature	is	
reached,	approximately	2–3	minutes.	

•	Use	a	screwdriver	to	adjust	the	engine	idle	speed:
 - Turn the idle screw (9) clockwise to increase engine idle speed. 
 - Turn the idle screw counter clockwise to decrease engine idle 

speed. 

IMPORTANT. Blower tubes and intake cover must be installed while

adjusting engine idle speed. Engine idle speed will also be affected 
if either the intake cover or blower tubes are blocked, damaged or 
incorrectly installed.

Storage
•	Be	careful	not	to	hit	or	cut	the	fuel	tank,	or	fuel	lines,	when	

the unit is placed on the ground.
•	Do	not	let	the	tool	fall,	or	it	may	be	damaged	and	become	

unsafe.
•	When	you	finish	working,	clean	the	unit	completely.
•	Inspect	the	entire	unit	and	tubes	for	damage,	including	loose	

or missing components, and repair anything necessary. 
•	Store	the	unit	away	from	direct	sunlight.	
•	Do	not	store	in	a	nylon	bag	as	this	can	encourage	the	

formation of mould. 
•	Use	a	small	brush	to	clean	off	the	outside	of	the	unit	and	

keep the air vents free from obstructions. Do not use water 
or a hose to clean the unit. 

•	Ensure	that	fuel	and	oil	is	stored	in	a	safe	place,	away	from	

heat, direct sunlight, any source of ignition, and out of reach 
of children.

Storage for an extended period
Whenever the machine is not used for a long period of time, 

proceed as follows:
•	Give	the	leaf	blower	an	overall	cleaning	and	a	thorough	check.	
•	Empty	the	fuel	tank	completely,	then	clean	the	carburettor	and	

lines by running the blower until it stops from lack of fuel. 
•	Protect	all	metal	engine	parts	from	corrosion	by	coating	them	

with oil.
•	Remove	the	spark	plug,	put	several	drops	of	oil	into	the	cylinder	

through the spark plug hole and then pull the recoil starter 2 to 3 
times in order to distribute the oil evenly. Replace the spark plug 
and spark plug cover. 

•	Clean	the	air	filter	as	described	in	the	air	filter	section.

Troubleshooting
Power loss or sudden stopping of the engine
•	Check	whether	the	fuel	tank	is	empty.
•	There	is	water	in	the	mixture.	Drain	and	rinse	the	fuel	system	

with petrol.
•	The	air	filter	is	dirty.	Clean	the	air	filter.
Starting a flooded engine 
•	Disconnect	the	spark	plug	lead	and	use	the	plug	wrench	to	

remove the spark plug in a counter clockwise direction. 
•	If	the	spark	plug	is	fouled	or	is	soaked	with	fuel,	clean	or	

replace the plug as required. 
•	Clean	excess	fuel	from	the	combustion	chamber	by	cranking	

the engine several times while the spark plug is removed. 
•	Install	the	spark	plug	and	firmly	tighten	it	with	the	spark	plug	

wrench. 
•	Repeat	the	starting	procedure	as	if	the	blower	was	already	

warm. 

268542_Manual_new.indd   8 30/7/10   10:20:53
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Terms & Conditions
This Guarantee and guarantee period becomes effective at the date of retail 
purchase as detailed on your sales receipt.
PLEASE KEEP YOUR SALES RECEIPT 

If this product develops a fault within 30 days of purchase, return it to the 
stockist where it was purchased, with your receipt, stating details of the 
fault.		You	will	receive	a	replacement	or	refund.	

If this product develops a fault after the 30 day period, return it to:
Silverline Tools Service Centre
PO Box 2988  
Yeovil
BA21 1WU, UK

The guarantee claim must be submitted during the guarantee period.

You	must	provide	the	original	sales	receipt	indicating	the	purchase	date,	your	
name, address and place of purchase before any work can be carried out.

You	must	provide	precise	details	of	the	fault	requiring	correction.		

All	claims	will	be	verified	by	Silverline	Tools	that	the	deficiencies	are	of	a	
material or manufacturing fault within the guarantee period.

We do not refund carriage. All products should be in a suitably clean and 
safe state for repair, and should be packaged carefully to prevent damage or 
injury during transportation. We may reject unsuitable or unsafe deliveries.

All work will be carried out by Silverline Tools or its authorised repair agents.

The repair or replacement of the product will not extend the period of 
guarantee.

Defects recognised by us as being covered by the guarantee shall be 
corrected by means of repair of the tool free of charge (excluding carriage 
charges) or by replacement with a tool in perfect working order.

Retained tools, or parts, for which a replacement has been issued, will 
become the property of Silverline Tools.

The	repair	or	replacement	of	your	product	under	guarantee	provides	benefits	
which are additional to and do not affect your statutory rights as a consumer.

What is covered:

The	repair	of	the	product,	if	it	can	be	verified	to	the	satisfaction	of	the	
Silverline	Tools	that	the	deficiencies	were	due	to	faulty	materials	or	
workmanship within the guarantee period of purchase. 

If any part is no longer available or out of manufacture, Silverline Tools will 
replace it with a functional replacement part.

Use of the product in the EU.

What is not covered:

Silverline Tools does not guarantee repairs required as a result of:

Normal wear and tear caused by use in accordance with the operating 
instructions eg blades, brushes, belts, bulbs, batteries etc.

The replacement of any provided accessories drill bits, blades, sanding 
sheets, cutting discs and other related items.

Accidental damage, faults caused by negligent use or care, misuse, neglect, 
careless operation or handling of the product.

Use of the product for anything other than normal domestic  purposes.

Change	or	modification	of	the	product	in	any	way.

Use of parts and accessories which are not Silverline Tools genuine 
components.

Faulty installation (except installed by Silverline Tools).

Repairs or alterations carried out by parties other than Silverline Tools or its 
authorised repair agents.

Claims other than the right to correction of faults on the tool named in these 
guarantee conditions are not covered by the guarantee.

This Silverline product comes with a 3 year guarantee.

To qualify you must register this product at silverlinetools.com within 30 
days of purchase. The guarantee period begins on the date of purchase as 
detailed on your sales receipt.

Registering your purchase 
Registration is made at silverlinetools.com by selecting the Guarantee 
Registration	button.		You	will	need	to	enter:-

Your	personal	details•	

Details of the product and purchase information •	

Once	this	information	is	entered	your	guarantee	certificate	will	be	created	in	
PDF format for you to print out and keep with your purchase.  

Silverline Tools Guarantee

The technical documentation is kept by: Silverline Tools

Notified body: TUV	Rheinland

Place of declaration: China

Date: 01/04/2010

Signed by:

Position in Company: Director

Name and address of Manufacturer or Authorised representative: 

Silverline	Tools,	Boundary	Way,	Lufton	Trading	Estate,	Yeovil,	Somerset, 

BA22	8HZ	United	Kingdom

EC Declaration of Conformity
The undersigned: Mr Philip Ellis

as authorized by: Silverline Tools

Declares that the

Name/ model: Petrol	Vacuum	Blower

Type/ serial no: 268542

Net installed power: 26cc

Conforms to the following Directives:

ENISO 14982:2009•	

Machinery directive 2006/42/EC•	
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Conditions générales de sécurité 

Lisez attentivement ce manuel ainsi que toute étiquette 
apposée sur l’outil, et assurez-vous d’en comprendre le sens, 
avant l’utilisation. Rangez ces consignes avec l’outil, pour 
référence ultérieure. Assurez-vous que toutes les personnes 
qui utilisent cet outil ont attentivement pris connaissance de 
ce manuel.

Sachez qu’utiliser un outil conformément aux prescriptions, 
n’élimine pas tout facteur de risque résiduel. Utilisez avec 
prudence. N’utilisez pas cet outil si vous avez des doutes 
quant à la manière de le faire de façon sûre et correcte.

Conservez les éléments de protection à leur place
•	Conservez	les	éléments	de	protection	à	leur	place,	en	bon	

état de fonctionnement, correctement réglés et alignés. 
N’utilisez jamais un outil si l’un des éléments de protection 
fournis est manquant. Si l’un des éléments de protection est 
endommagé, remplacez-le avant toute utilisation.

Nettoyez la zone de travail
•	Des	accidents	peuvent	se	produire	quand	les	établis	et	zones	

de travail sont encombrés ou sales ; pareillement, le sol 
doit être dégagé et vous devez éviter de travailler sur un sol 
glissant. En cas de travail à l’extérieur, appréciez les risques 
de glissement ou de chute avant d’utiliser l’outil.

Enfants et animaux
•	Maintenez	une	distance	de	sécurité	entre	les	enfants	ou	les	

animaux et votre zone de travail. Rangez les outils dans un 
lieu sûr fermé à clé, hors de portée des enfants. Ne laissez 
pas les enfants ou des personnes non formées utiliser cet 
outil.

Utilisation de l’outil correct
•	Ne	tentez	pas	d’utiliser	un	outil	à	des	fins	pour	lesquelles	il	

n’est pas conçu. 
•	Cet	outil	n’est	pas	conçu	pour	un	usage	industriel.
Port de vêtements et de chaussures adaptés
•	Ne	portez	pas	des	vêtements	amples,	cravate,	bijoux	ou	

autre élément qui pourraient être happés. Au besoin, portez 
des chaussures antidérapantes ou équipées d’une coque 
de protection des orteils. Les cheveux longs doivent être 
couverts ou noués vers l’arrière.

Conservez l’équilibre
•	Ne	tentez	pas	de	travailler	dans	des	endroits	hors	de	portée,	

conservez une stabilité correcte en permanence, n’utilisez 
pas d’outils quand vous êtes sur une surface instable. 

Accessoires
•	L’utilisation	de	tout	équipement	ou	accessoire	différents	

de ceux mentionnés dans ce manuel peut provoquer des 
dommages ou des blessures. L’utilisation d’accessoires 
inadéquats peut être dangereuse et, en outre, annule la 
garantie.

Ne vous tenez droit sur l’outil
•	En	vous	tenant	sur	l’outil	ou	son	support,	vous	pouvez	être	

gravement blessé si l’outil venait à être mis en service par 
inadvertance, ou encore s’il s’écrasait. Ne rangez pas du 
matériel au-dessus ou à proximité de l’outil et de telle sorte 
qu’il faille se tenir sur l’outil ou son support pour atteindre ce 
matériel.

Description des Symboles
La	plaque	de	valeur	nominale	sur	votre	outil	peut	afficher	
des symboles. Ces symboles constituent des informations 
importantes concernant le produit ou des instructions sur son 
utilisation.

Port de protection anti-bruit. 
Port de lunettes de sécurité. 
Port de masques respiratoires.
Protection principale d'usage.

Protection de main d'usage.

Lisez le manuel d’instruction.

 
Ce produit émet des vapeurs toxiques.

Conforme à la réglementation et aux normes de 
sécurité pertinentes.

 
Protection De L’environnement 
Les déchets de produits électriques ne doivent pas 
être	mis	au	rebut	avec	les	ordures	ménagères.	Veuillez	
les recycler dans les centres existants. Consultez les 
autorités locales ou votre revendeur sur la façon de 
recycler.

 
Charactéristiques Techniques

 Cylindrée: ............................................. 26cc, 2 temps
 Carburant: ............................................ Essence sans plomb/ 
                                                            mélange 2 temps
 Rapport mélange essence/huile: ........ 40:1
 Capacité du réservoir de carburant: ..... 700ml
 Type de bougie: .................................... BM6A
 Ecartement de la bougie: ...................... de 0,6 à 0,1mm
 Puissance du moteur: ........................... 0.75kW/6500
 Vitesse	maximale	à	vide: .................... 8000min-1

 Couple maximal: ................................ 1.2Nm/5000min-1

 Volume	d’air:...................................... 0.18m3/s
 Pression acoustique: .......................... 85dB(A)
	 Vibration	pondérée: ............................ 4.7m/s2

 Puissance acoustique: ....................... 115dB(A)
 Nombre de tours-minute  
 maximal du moteur: ........................... 8000min-1

	 Vitesse	maximale	du	débit	d’air: ........ 234km/h/145mp/h
 Nombre de tours-minute au                    
 ralenti: ................................................ 2900min-1

 
L’intensité saine pour l’opérateur peut dépasser 85dB(A) et 

mesures de protection de bruit sont nécessaires. 

Dans le cadre du développement continu de nos produits, les 
caractéristiques techniques des produits Silverline peuvent 

être	modifiées	sans	préavis.	
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Travail en sécurité
•	Dans	la	mesure	du	possible,	immobilisez	la	pièce	sur	laquelle	

vous travaillez. Si cela est possible, serrez la pièce dans un 
étau ou maintenez-la par une attache de manière à disposer 
des deux mains pour manier l’outil.

Assurez-vous de l’absence de pièces endommagées 
ou manquantes
•	Avant	chaque	utilisation,	assurez-vous	qu’aucune	pièce	ne	

manque ou n’est endommagée ; assurez-vous également du 
fonctionnement correct et de la bonne marche des fonctions 
voulues.	Vérifiez	l’alignement	et	assurez-vous	de	l’absence	
de gommage des pièces mobiles. Toute protection et autre 
pièce endommagées doivent être immédiatement réparées 
ou remplacées par un centre de service agréé. N’utilisez 
aucun outil défectueux.

Sécurité des outils avec moteur à 
combustion interne
Environnement dangereux
•		N'utilisez	pas	les	outils	à	moteur	à	combustion	interne	dans	

des conditions humides ou mouillées, et ne les exposez 
pas	à	la	pluie.	Prévoyez	un	espace	de	travail	suffisant	et	
maintenez cet espace bien éclairé. N'utilisez pas d’outil avec 
moteur à combustion interne s'il y a un risque d'explosion ou 
d'incendie provenant de matières combustibles, de liquides 
inflammables, de gaz inflammable ou de poussière de nature 
explosive.  

Protégez-vous contre les vibrations
•		Les	outils	manuels	peuvent	produire	des	vibrations.	Les	

vibrations peuvent provoquer des malaises. Des gants 
maintenant au chaud l'opérateur peuvent faciliter la 
circulation du sang dans les doigts. Les outils manuels ne 
doivent pas être utilisés pendant de longues périodes sans 
faire une pose.

Protégez votre audition
•		Portez	toujours	une	protection	auditive	appropriée	lorsque	

le bruit émis par l'outil dépasse 80dB. L'utilisateur  doit 
s'assurer que les autres personnes à proximité de l'endroit 
où l'outil doit être utilisé portent également une protection 
auditive.

Arrêt du moteur avant raccordement
•		Vérifiez	que	le	moteur	est	arrêté	avant	de	raccorder	un	

accessoire à l'outil. Si l'outil s'arrête de manière inattendue, 
vérifiez	que	le	moteur	ne	fonctionne	pas	avant	de	vérifier	
l'outil.

Ne laissez jamais cet outil en marche sans surveillance!
•	Avant	de	vous	éloigner	de	cet	appareil,	attendez	toujours	qu’il	

se soit complètement arrêté.
•	Ne	laissez	jamais	cet	appareil	sans	surveillance	lorsque	

certaines de ses pièces sont encore chaudes.
•	Ne	laissez	jamais	cet	appareil	sans	surveillance	lorsqu’il	est	

à la portée des enfants.
Rodage du moteur 
•		Uniquement	lorsque	l'outil	est	neuf,	rodez	le	moteur	en	le	

faisant fonctionner à vitesse modérée.
•		Ne	faites	pas	tourner	le	moteur	à	vitesse	élevée	tant	qu'il	

n'est pas complètement rodé.
•		Le	moteur	ne	pourra	pas	développer	la	puissance	maximum	

avant	la	fin	de	la	période	de	rodage	(Environ	30	minutes	).
•		Lorsque	vous	utilisez	pour	la	première	fois	l'outil,	arrêtez-le	
et	vérifiez	que	tous	les	écrous	et	vis	sont	bien	serrés,	et	
serrez-les à nouveau si nécessaire.

•		N'utilisez	pas	de	carburant	contenant	du	méthanol,	ou	de	
l'éthanol, car ces produits peuvent endommager le réservoir 
de carburant et les tuyaux de carburant.

Entretien
•		Nous	vous	recommandons	de	procéder	à	l'entretien	de	votre	

outil peu après sa première utilisation. 
•		En	utilisation	normale,	entretenez	régulièrement	l'outil.
•		Ne	tentez	pas	de	modifier	des	composants	de	cet	outil.	Ceci	

non seulement invaliderait la garantie, mais pourrait vous 
blesser ainsi que d'autres personnes autour de vous.

•		Faites	toujours	entretenir	l'outil	par	un	centre	d'entretien	
agrée. 

CE	PRODUIT	DEGAGE	DES	FUMEE	D'ECHAPPEMENT	TOXIQUE	
DES	LE	DEMARRAGE	DU	MOTEUR.	CES	GAZ	D'ECHAPPEMENT	
PEUVENT	ETRE	INCOLORES	ET	INODORES.	POUR	DIMINUER	LE	
RISQUE	DE	BLESSURES	GRAVES	OU	MORTELLES,	NE	FAITES	
JAMAIS FONCTIONNER L'OUTIL A L'INTERIEUR OU DANS UN 
LOCAL	MAL	VENTILE.	VERIFIEZ	QUE	LA	VENTILATION	EST	
CORRECTE	LORSQUE	VOUS	TRAVAILLEZ	DANS	DES	TRANCHEES	
OU DANS D'AUTRES ESPACES CONFINES.

Déballage de votre aspirateur à 
essence
•		Vérifiez	que	toutes	les	pièces	de	votre	aspirateur	à	essence	

sont présents et en bon état. Si une pièce manque ou est 
endommagée, contactez votre distributeur et faites-la 
remplacer avant d'utiliser cet outil. 

Montage de votre aspirateur à 
essence
 Assemblage des accessoires
•	Reliez	le	tube	droit	de	soufflerie	(14)	et	l’embout	cylindrique	

de soufflerie (15) : enfoncez l’extrémité normale du tube 
droit de soufflerie dans le logement à bride de l’embout 
cylindrique de soufflerie ; faites tourner jusqu’à ce que les 
orifices	de	fixation	soient	alignés	et	assemblez	les	deux	
tubes à l’aide des vis fournies.

•	Reliez	le	tube	droit	d’aspiration	(21)	et	le	suceur	d’aspiration	
(22).

Suivez la même méthode d’assemblage que celle indiquée 
ci-dessus pour les tubes de soufflerie.

•	Ouvrez	la	fermeture	à	glissière	du	sac	d’aspiration	(19).	
Introduisez le tube du sac d’aspiration (18), en insérant en 
premier l’extrémité à bride dans le sac d’aspiration. Faites 
complètement sortir l’extrémité à bride du tube à travers 
l’ouverture élastiquée de sorte que seule la plus grande 
extrémité se trouve à l’intérieur du sac d’aspiration (voir Fig. 
3). Refermez la fermeture à glissière du sac d’aspiration.

Montage de l’appareil pour le mode soufflerie
•	Enfoncez	l’extrémité	à	bride	de	l’assemblage	des	tubes	
de	soufflerie	par	dessus	l’orifice	de	sortie	(12)	et	faites-la	
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tourner jusqu’à ce qu’elle se bloque en place et que les 
orifices	de	fixation	soient	alignés.	Fixez	en	place	à	l’aide	des	
vis fournies.

•	Vérifiez	que	l’extrémité	de	l’embout	cylindrique	est	bien	
tournée	vers	le	haut,	comme	indiqué	dans	la	figure	1.

Montage de l’appareil pour le mode aspiration 
•	Enlevez	le	tube	de	soufflerie	s’il	est	relié	à	l’appareil.
•	Enfoncez	l’extrémité	à	bride	du	tube	du	sac	d’aspiration	(le	

sac d’aspiration étant  installé ; voir la section ‘Assemblage 
des	accessoires’	figurant	ci-dessus)	par-dessus	l’orifice	de	
sortie (12) et faites-la tourner jusqu’à ce qu’elle se bloque en 
place	et	que	les	orifices	de	fixation	soient	alignés.	Fixez	en	
place à l’aide des vis fournies.

•	Dévissez	le	cache	de	l’orifice	de	sortie	d’aspiration	(13)	et	
ouvrez-le.

•	Enfoncez	l‘assemblage	des	tubes	droits	d’aspiration	dans	
l’orifice	de	sortie	d’aspiration	(20)	et	faites-le	tourner	jusqu’à	
ce	qu’il	se	bloque	en	place	et	que	l’orifice	de	fixation	soit	
aligné	avec	la	fixation	à	vis	(voir	Fig.	3).	Fixez	avec	la	vis.

NOTE IMPORTANTE :
•	L’assemblage	incorrect	des	tubes	pourrait	sérieusement	

réduire la performance de l’appareil.
•	Cet	appareil	ne	peut	pas	être	utilisé	à	la	fois	en	mode	

aspiration et en mode soufflerie.

Fonctionnement du moteur
Carburation
•  Faites toujours le plein de carburant à un endroit ne 

présentant pas de danger, loin de la surface de travail et des 
sources de chaleur ou d'allumage. Evitez le contact avec le 
carburant.

   NE FUMEZ PAS.
•		Versez	toujours	le	carburant	lorsque	le	moteur	est	arrêté	et	

s'est complètement refroidi.
•		Le	carburant	doit	toujours	être	pré	mélangé,	ne	mélangez	

pas le carburant dans le réservoir d'essence. Mélangez 
seulement

•	la	quantité	du	carburant	qua	vous	avez	l'intention	d'utiliser.	
Voir	les	spécifications	pour	le	rapport	carburant/huile	correct.	
Une bouteille de mélange a été fournie avec ce produit dans 
ce but. 

•	Enlevez	le	bouchon	de	remplissage	de	carburant	(1).	
Remplissez le réservoir avec le mélange de carburant 
jusqu'au niveau requis.

•	Remettez	en	place	le	bouchon	de	remplissage	(1).
•	Nettoyez	les	flaques	et	les	déversements	de	carburant.	
•	Eloignez	l'aspirateur	de	la	zone	de	remplissage	de	carburant	

avant de démarrer le moteur.
•	Conservez	le	carburant	en	réserve	loin	de	la	surface	de	

travail. 
Mise en marche du moteur
•	Placez	l’appareil	sur	une	surface	plate	et	de	niveau.
•	Appuyez	et	relâchez	doucement	la	pompe	d’amorçage	(10),	

comme indiqué dans la Fig. 2.
•	Continuez	d’appuyer	et	de	relâcher	la	pompe	d’amorçage	

jusqu’à ce que le carburant commence à s’écouler dans les 
durites transparentes de carburant et qu’il revienne dans le 
réservoir de carburant.

•	Appuyez	encore	quelques	fois	jusqu’à	ce	qu’il	n’y	ait	
plus aucunes bulles d’air. Le système du carburant est 
maintenant amorcé et prêt à fonctionner.

Démarrage du moteur
ATTENTION DANGER : L'aspirateur produira des fumées 
toxiques dés 

 qu'il démarre. Ne démarrez jamais le moteur en intérieur ou 
dans	un	espace	confiné.	
•		Appuyez	lentement	sur	l'amorçage	de	carburant	(9)	et	
relâchez-le	comme	indiqué	sur	la	figure	3.	Continuez	jusqu'à	
ce que le carburant s'écoulant dans la ligne de carburant soit 
propre, et revienne dans le réservoir de carburant.  Appuyez 
plusieurs fois jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de bulles d'air.

•	Le	circuit	de	carburant	est	maintenant	amorcé	et	prêt	à	
fonctionner. 

•								Mettez	le	levier	de	démarrage	à	froid	(3)	sur	la	position	"on"	
(marche)

 (sile moteur est déjà chaud, mettez ce levier sur la position 
"off"	(arrêt).

•	Tenez	fermement	la	poignée	avec	la	main	gauche	de	
manière	à	pouvoir	bien	manœuvrer	la	gâchette	des	gaz	et	le	
verrouillage (5 & 6).

•	Commencez	à	tirer	fermement	la	poignée	du	démarreur,	
MAIS	UNIQUEMENT	JUSQU'AU	MOMENT	OU	LE	SON	EMIS	

Prise en Main du Produit
1 Bouchon du réservoir du carburant

2 Boîtier du filtre à air

3 Levier du starter

4 Bougie

5 Gâchette de l’accélérateur

6 Blocage de l’accélérateur

7 Bouton d’arrêt

8 Poignée de démarrage

9 Vis du ralenti du moteur

10 Amorçage d’arrivée de carburant

11 Poignée en forme de D

12 Orifice de sortie

13 Cache de l’orifice de sortie d’aspiration

14 Tube droit de soufflerie

15 Embout cylindrique de soufflerie

16 Vis de fixation du tube

17 Pot d’échappement

18 Tube du sac d’aspiration

19 Sac d’aspiration

20 Orifice de sortie d’aspiration

21 Tube droit d’aspiration

22 Suceur d’aspiration
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PAR	LE	MOTEUR	INDIQUE	QU'IL	VA	DEMARRER.
•	Remettez	le	levier	de	démarrage	à	froid	(3)	sur	la	position	de	

démarrage à chaud. (en bas).
•	Tirez	à	nouveau	la	poignée	de	démarrage	jusqu'à	ce	que	le	

moteur démarre.
•	Laissez-le	fonctionner	à	cette	vitesse	(puissance	moyenne)	

pendant dix secondes.
•	Diminuez	la	vitesse	du	moteur	en	faisant	coulisser	

complètement en arrière le verrouillage des gaz (6). 
Rodage
•	Lorsque	vous	utilisez	cet	appareil	pour	la	première	fois,	il	est	
important	de	roder	le	moteur.	Cela	améliorera	l’efficacité	et	la	
performance du moteur, et maximisera sa durée de vie.

•	Pour	roder	le	moteur,	laissez-le	tourner	au	ralenti,	en	
minimisant l’utilisation de l’accélérateur, pendant environ 
15 minutes, lors de la première utilisation. SI POSSIBLE, 
N’AUGMENTEZ	PAS	LA	VITESSE	DU	MOTEUR	PENDANT	
CETTE PÉRIODE.

NOTE : pendant le rodage de cet appareil il sera normal de 
sentir des odeurs particulières car des pièces seront chauffées 
pour la première fois.
Arrêt du moteur
• Déplacez le levier des gaz sur la position de vitesse 

minimum, et laissez le moteur se refroidir en fonctionnant 
au ralenti. 

•	Appuyez	et	maintenez	enfoncé	le	commutateur	de	coupure	
de	carburant	(7)	sur	la	position	"O"	jusqu'à	ce	que	le	moteur	
s'arrête complètement.

Utilisation de votre aspirateur à 
essence
•	N’utilisez	jamais	cet	appareil	s’il	n’est	pas	en	bon	état	de	

fonctionnement et s’il n’est pas monté correctement pour 
la	tâche	spécifique	à	effectuer	:	mode	soufflerie	ou	mode	
aspiration. Consultez la section ‘Montage de votre aspirateur 
souffleur à essence’ pour les instructions de montage 
appropriées.

•	Vous	ne	pouvez	pas	utiliser	cet	appareil	en	mode	soufflerie	et	
en mode aspiration en même temps.

Utilisation du mode soufflerie
 •		Démarrez	le	moteur	de	l'aspirateur	comme	indiqué	

précédemment. Tenez fermement l'aspirateur environ 10-20 
cm du sol, et déplacez-le en effectuant un mouvement de 
balayage de la gauche vers la droite, en dirigeant les débris 
vers l'emplacement voulu. 

•	Cet	aspirateur	à	moteur	à	essence	peut	aspirer	efficacement	
divers débris, comme de l'herbe ou du gravier. En règle 
générale, faites fonctionner l'aspirateur en le réglant sur 
la puissance minimum nécessaire pour faire le travail 
correctement. 

•	Utilisez	une	faible	puissance	pour	aspirer	les	matériaux	
légers autour des gazons ou des arbustes.

•	Utilisez	une	puissance	intermédiaire	ou	élevée	pour	aspirer	
les herbes légères ou les feuilles sur les chemins ou les 
passages.  

•	Utilisez	la	puissance	maximum	pour	aspirer	des	matériaux	
lourds comme la poussière ou la neige.

 IMPORTANT. Le bruit émis par l'aspirateur augmente avec 
la puissance. Utilisez toujours la puissance minimum 
nécessaire pour effectuer le travail correctement. 

Utilisation du mode aspiration
•	N’utilisez	jamais	l’aspirateur	sans	le	sac	d’aspiration	(19).

Assurez-vous toujours que la fermeture à glissière du sac est 
bien fermée pendant l’utilisation de l’appareil.

•	Mettez	le	moteur	en	marche,	comme	indiqué	auparavant.
•	Tenez	l’appareil	à	deux	mains,	avec	une	main	sur	la	poignée	

en forme de D (11).
•	Pendant	le	fonctionnement	de	l’aspirateur,	de	l’air	et	des	

débris sont aspirés dans le plus grand tube d’aspiration et 
sont poussés de force à travers le broyeur métallique. Les 
débris sont broyés et soufflés dans le sac d’aspiration.

Astuces pour une aspiration efficace
•	Aspirez	des	feuilles	et	des	herbes	coupées	sèches	ou	des	

déchets de jardin secs.
•	Des	matières	mouillées	sont	difficiles	à	broyer	et	pourront	

également bloquer l’aspirateur.
•	Si	les	feuilles,	etc.,	sont	humides,	faites-en	un	tas	dans	un	

seul  endroit à l’aide du mode soufflerie. Lorsque les feuilles 
sont sèches, montez l’appareil en mode aspiration et aspirez 
les feuilles.

•	N’utilisez	PAS	l’aspirateur	dans	des	endroits	où	il	y	a	des	
pierres ou d’autres objets durs. Ces objets endommageront 
le broyeur.

•	Il	est	également	conseillé	de	ne	pas	aspirer	de	la	terre.	La	
terre contient normalement de l’humidité et lorsqu’elle est 
associée à d’autres déchets de jardin, elle peut bloquer 
l’appareil.

•	Cet	aspirateur	n’est	pas	un	appareil	de	traitement	des	
ordures ménagères. N’essayez pas de broyer des matières 
autres que des déchets normaux de jardin.

•	Pour	une	meilleure	performance	et	plus	de	facilité,	videz	le	
sac d’aspiration lorsqu’il est à moitié plein. Cela permet de 
réduire le poids de l’appareil et cela permet à l’aspirateur de 
fonctionner à son niveau le plus élevé.

Pour vider le sac d’aspiration
•	Arrêtez	toujours	le	moteur	avant	de	vider	le	sac	d’aspiration.
•	Il	n’est	pas	nécessaire	d’enlever	le	sac	d’aspiration	de	

l’aspirateur souffleur. L’arrière du sac est équipé d’une 
fermeture à glissière sur toute la longueur.

•	Il	suffit	d’ouvrir	cette	fermeture	à	glissière	et	de	vider	le	
contenu du sac.

•	Assurez-vous	de	bien	refermer	la	fermeture	à	glissière	avant	
de remettre l’appareil en marche.
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Maintenance
AVERTISSEMENT.	Avant	de	procéder	à	la	maintenance	sur	
ce	ventilateur,	arrêtez	le	moteur	et	débranchez	le	câble	de	
bougie.

Vérification de la bougie
Vérifiez	la	bougie	toutes	les	10	-	15	heures	d'utilisation(4).
1. Enlevez le capuchon de bougie
2. Utilisez une clé spéciale pour enlever la bougie en tournant 

dans le sens antihoraire. 
3. Nettoyez et réglez l'entrefer de bougie sur 0.6 - 0.7mm. 

Remplacez une bougie endommagée ou trop usée par 
une	bougie		CHAMPION	CJ8,	NGK	BM6A	ou	une	bougie	
équivalente.

4. Installez la bougie en la vissant avec les mains dans la 
culasse, puis serrez-la fermement à l'aide de la clé spéciale 
pour bougie.

Filtre à air
Le	filtre	à	air	doit	être	vérifié	toutes	les	10	heures	d'utilisation,	

ou plus fréquemment en atmosphère poussiéreuse.
1.	Déclipsez	le	couvercle	du	filtre	(2)	sur	le	côté,	faites-le	
basculer,	puis	enlevez	le	couvercle	et	l'élément	du	filtre.

2.	Inspectez	l'élément	filtrant.	Si	cet	élément	est	déformé	ou	
endommagé, remplacez-le. 

3.	Nettoyez	le	filtre	avec	du	détergent	et	de	l'eau.	Rincez	
complètement	le	filtre.	Serrez-le	pour	éjecter	l'eau	en	excès.	
Laissez-le sécher complètement avant de le réinstaller.

4.	Installez	l'élément	filtrant	et	le	couvercle,	ensuite	remettez	
en place le couvercle et enclipsez-le en place.

Réglage du ralenti du moteur
•	Si	votre	aspirateur	a	de	mauvaise	performance	ou	fonctionne	

de manière irrégulière, il peut être nécessaire de régler le 
ralenti du moteur. 

•	Démarrez	le	moteur	du	ventilateur.
•	Faites	fonctionner	le	moteur	au	ralenti	jusqu'à	ce	qu'il	

atteigne sa température opératoire, environ 2-3 minutes.
•	Utilisez	un	tournevis	pour	régler	le	ralenti	du	moteur.
•	Tournez	la	vis	de	ralenti	dans	le	sens	horaire	pour	augmenter	

le ralenti.
•	Tournez	la	vis	de	ralenti	dans	le	sens	antihoraire	pour	

diminuer le ralenti.

IMPORTANT. Les tubes et le couvercle d'admission du 
ventilateur doivent être installés pendant

le réglage du ralenti du moteur. Le ralenti du moteur sera aussi 
affecté si le couvercle d'admission ou les tubes du ventilateur  
sont bouchés, endommagés ou mal installés.  

Rangement
•	Faites	attention	de	ne	pas	heurter	ou	percer	le	réservoir	de	

carburant, ou les durites de carburant, lorsque l’appareil est 
posé sur le sol.

•	Ne	laissez	pas	tomber	cet	outil	car	il	pourra	être	endommagé	
et son utilisation sera dangereuse.

•	Après	son	utilisation,	nettoyez	complètement	cet	appareil.
•	Inspectez	complètement	l’appareil	pour	voir	si	l’appareil	et	les	

tubes sont endommagés et si des pièces sont desserrées ou 
manquantes, et faites-les réparer lorsque c’est nécessaire.

•	Conserver	cet	appareil	à	l’abri	de	la	lumière	directe	du	soleil.
•	Ne	le	conservez	pas	dans	un	sac	en	nylon	car	cela	peut	

favoriser la formation de moisissures.
•	Nettoyez	l’extérieur	de	l’appareil	avec	une	petite	brosse	et	
faites	en	sorte	que	les	orifices	de	ventilation	ne	soient	jamais	
bouchés. Ne nettoyez pas l’appareil avec de l’eau ou au jet.

•	Assurez-vous	que	le	carburant	et	l’huile	sont	conservés	
dans un lieu sûr, à l’abri de la chaleur, de la lumière directe 
du soleil et de toute source d’ignition, et hors de portée des 
enfants.

Rangement pour une période 
prolongée
Si vous ne devez pas utiliser l'aspirateur pendant une longue 
période, procédez ainsi :
•	Nettoyez	et	vérifiez	complètement	l'aspirateur	à	moteur	à	

essence.
•	Videz	complètement	le	réservoir	de	carburant,	puis	nettoyez	

le carburateur et les lignes en faisant fonctionner l'aspirateur 
jusqu'à ce qu'il s'arrête par manque de carburant.

•	Protégez	toutes	les	pièces	métalliques	du	moteur	contre	la	
corrosion en les enduisant d'huile.

•	Enlevez	la	bougie,	versez	quelques	gouttes	d'huile	dans	le	
cylindre à travers le trou de bougie, et ensuite tirez 2 à 3 fois 
le cordon de démarrage pour répartir uniformément l'huile. 
Remettez en place la bougie et le capuchon de bougie.  

•	Nettoyez	le	filtre	à	air	comme	Indiqué	dans	la	section	filtre	
à air.

Dépannage
Perte de puissance ou arrêt soudain du moteur
•	Vérifiez	si	le	réservoir	de	carburant	est	vide.
•	Il	y	a	de	l'eau	dans	le	mélange.	Nettoyez	et	rincez	le	circuit	

de carburant avec de l'essence.
•	Le	filtre	à	air	est	sale.	Nettoyez	le	filtre	à	air.
Démarrage d'un moteur noyé
•	Débranchez	le	câble	de	bougie,	et,		à	l'aide	de	la	clé	spéciale	

pour bougie, dévissez la bougie en la faisant tourner dans le 
sens antihoraire.

•	Si	la	bougie	est	sale	ou	est	imprégnée	de	carburant,	
nettoyez-la ou remplacez-la comme nécessaire.

•	Eliminez	l'excès	de	carburant	dans	la	chambre	de	
combustion en faisant tourner le moteur plusieurs fois alors 
que la bougie est enlevée.

•	Installez	la	bougie	et	vissez-la	à	fond	à	l'aide	de	la	clé	
spéciale pour bougie.

•	Répétez	la	procédure	de	démarrage	comme	si	l'aspirateur	
était déjà chaud.
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La garantie et la période de garantie débutent le jour de l’achat mentionné 
sur la preuve d’achat.
VEUILLEZ CONSERVER SOIGNEUSEMENT LA PREUVE D’ACHAT. 
Si le produit présente une anomalie dans les 30 jours suivant l’achat, 
retournez-le au revendeur, accompagné de la preuve d’achat et en précisant 
en quoi consiste l’anomalie.  Il vous sera remplacé ou remboursé. 
Si le produit développe un défault aprés la période de 30 jours, renvoyez-l’à: 
Silverline Tools Service Centre 
PO Box 2988, Yeovil 
BA21 1WU, UK
Une demande d’intervention au titre de la garantie doit être formulée 
pendant la période de garantie.
Avant qu’une intervention puisse avoir lieu, vous devez fournir la preuve 
originale	d’achat	sur	laquelle	doit	figurer	la	date	d’achat,	vos	nom	et	adresse	
ainsi que le nom du revendeur.
Vous	devez	décrire	de	manière	claire	et	détaillée	l’anomalie	constatée.		
Votre	demande	sera	examinée	par	Silverline	Tools	qui	déterminera	si	
l’anomalie provient d’un défaut de matière ou de fabrication et s’assurera 
qu’elle s’est produite pendant la période de garantie.
Nous ne remboursons pas le transport. Tous les produits retournés doivent se 
trouver dans un état de propreté et de sécurité convenant à une réparation ; 
ils	doivent	être	emballés	soigneusement	afin	d’empêcher	tout	dommage	ou	
blessure pendant le transport. Nous nous réservons le droit de refuser les 
produits retournés dans des conditions qui ne satisferaient pas ces règles.
Tous les travaux de réparation sont réalisés par Silverline Tools.
La réparation ou le remplacement du produit ne prolongent pas la période 
de garantie.
Les anomalies que nous reconnaissons comme couvertes par la garantie 
seront corrigées par la réparation gratuite du produit (à l’exclusion des frais 
de transport), ou par son remplacement. Les produits ou les pièces ayant fait 
l’objet d’un remplacement deviennent la propriété de Silverline Tools.

La réparation ou le remplacement d’un produit sous garantie offre des 
avantages qui s’ajoutent à vos droits de consommateur prévus par la loi 
sans leur porter préjudice.
Ce qui est couvert :
La réparation du produit s’il s’avère que l’anomalie constatée tient à un 
défaut de matière ou de main d’œuvre survenu pendant la période de 
garantie. 
Si une pièce n’est plus disponible ni fabriquée, Silverline Tools la remplace 
par une pièce similaire remplissant la même fonction.
L’utilisation du produit en Europe.
Ce qui n’est pas couvert :
La garantie Silverline Tools ne prend pas en charge les réparations 
consécutives à:
L’usure et la détérioration normales causées par l’utilisation conforme aux 
consignes d’emploi ; exemples de pièces d’usure : les lames, les balais, les 
courroies, les ampoules, les batteries, etc.
Le remplacement des accessoires fournis tels que les forets, les lames, les 
feuilles de papier abrasif, les disques de coupe et autres articles similaires.
Les dommages accidentels, les défauts dus à une négligence, un manque 
d’attention, un emploi abusif, un mauvais entretien, une utilisation ou un 
traitement abusifs du produit.
L’utilisation	du	produit	à	des	fins	autres	que	l’usage	domestique	normal.
La	modification	du	produit,	de	quelque	manière	que	ce	soit.
L’utilisation de pièces et d’accessoires qui ne sont pas des composants 
d’origine Silverline Tools.
L’installation incorrecte du produit (sauf en cas d’installation par Silverline Tools).
Les	réparations	ou	les	modifications	effectuées	par	une	entreprise	autre	que	
Silverline Tools ou ses agents de réparation agréés.
Les demandes d’intervention sous garantie pour autre chose que la correction 
de l’anomalie constatée sur le produit, ne sont pas prises en considération.

Un produit Silverline bénéficie d’une garantie de 3 ans
Pour	profiter	de	cette	garantie,	vous	devez	enregistrer	le	produit	sur	
Silverlinetools.com dans les 30 jours suivant l’achat. La période de garantie 
débute le jour de l’achat mentionné sur la preuve d’achat.

Enregistrement de l’achat
L’enregistrement s’obtient sur le site silverlinetools.com en cliquant sur le 
bouton	Guarantee	Registration.		Vous	devez	taper	:

Les informations vous concernant 
La désignation du produit et les éléments d’achat 

Cela	fait,	le	certificat	de	garantie	est	créé	au	format	PDF	;	vous	pouvez	alors	
l’imprimer et le conserver avec votre achat.

Conditions de Garantie des Outils Silverline

Garantie Silverline Tools

Déclaration de Conformité CE
Le soussigné: Mr Philip Ellis
Autorisé par: Silverline Tools
Déclare que 
Nom/modèle: Aspirateur à Essence
Type/série no: 268542
Puissance nette installée: 26cc
Se conforme aux directives suivantes: 

ENISO 14982:2009•	

Machinery directive 2006/42/EC•	

La documentation technique est enregistrée par: Silverline Tools

Organismes notifiés: TUV	Rheinland

Endroit de la déclaration:  China

Date : 01/05/10

Signé par :

Position dans la société : Director

Nom et adresse du fabricant ou représentant autorisé

Silverline	Tools,	Boundary	Way,	Lufton	Trading	Estate,	Yeovil,	Somerset,	BA22	

8HZ	United	Kingdom
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Allgemeine sicherheitshinweise
 Betreiben Sie das Gerät nicht, bevor Sie nicht diese 

Bedienungsanleitung und alle am Werkzeug angebrachten 
Etiketten sorgfältig gelesen und verstanden haben. Bewahren 
Sie diese Anleitungen mit dem Produkt für späteres 
Nachschlagen	auf.	Vergewissern	Sie	sich,	dass	alle	Benutzer	
dieses Produkts, diese Bedienungsanleitung vollständig 
verstanden haben.

 Auch wenn dieses Gerät wie vorgeschrieben verwendet wird, 
ist es nicht möglich, sämtliche Restrisiken auszuschließen. 
Mit	Vorsicht	verwenden.	Sollten	Sie	Unsicherheiten	bezüglich	
der	sachgemäßen	und	sicheren	Verwendung	dieses	
Werkzeugs haben, verwenden Sie es nicht.

Halten Sie die Schutzhauben in Position
•	Halten	Sie	stets	die	Schutzhauben	in	Position,	in	gutem	

Arbeitszustand, sachgemäß befestigt und ausgerichtet. 
Verwenden	Sie	nie	ein	Werkzeug,	wenn	eine	der	
mitgelieferten Schutzhauben fehlt. Ersetzen Sie etwaige 
beschädigte	Schutzhauben	vor	der	Verwendung.

Reinigen Sie den Arbeitsbereich
•	Unordnung	oder	Schmutz	auf	Werkbänken	und	im	

Arbeitsbereich können zu Unfällen führen. Fußböden müssen 
frei	gehalten	werden.	Vermeiden	Sie,	dass	der	Arbeitsbereich	
glitschig ist. Bei Arbeiten im Freien achten Sie vor der 
Verwendung	des	Werkzeugs	auf	alle	möglichen	Ausrutsch-	
und Stolpergefahren.

Kinder und Haustiere
•	Kinder	und	Haustiere	müssen	einen	sicheren	Abstand	zum	

Arbeitsbereich einhalten. Schließen Sie das Werkzeug an 
einem Ort ein, zu dem Kinder keinen Zugriff haben. Erlauben 
Sie	keinen	Kindern	oder	keinen	nicht	mit	der	Handhabung	
vertrauten	Personen	die	Verwendung	dieses	Werkzeugs.

Verwenden Sie das korrekte Werkzeug
•	Verwenden	Sie	kein	Werkzeug	für	einen	nicht	dafür	

vorgesehenen Zweck. 
Dieses Werkzeug ist nicht für den industriellen Gebrauch 

bestimmt.
Tragen Sie geeignete Bekleidung und Schuhe
•	Tragen	Sie	keine	weite	Bekleidung,	Krawatten,	Schmuck	

oder Gegenstände, die vom Werkzeug erfasst werden 
könnten. Tragen Sie rutschfeste Schuhe oder Schuhe mit 
Zehenschutzkappen,	wo	dies	erforderlich	ist.	Lange	Haare	
sollten bedeckt oder im Nacken zusammengebunden 
werden.

Halten Sie Ihr Gleichgewicht
•	Nehmen	Sie	keine	abnormalen	Körperstellungen	ein,	

behalten Sie einen sicheren Stand und verwenden Sie keine 
Werkzeuge auf unstabilen Standflächen. 

Zubehör
•		Die	Verwendung	von	Einsatzwerkzeug	oder	Zubehör,	das	

nicht in dieser Bedienungsanleitung erwähnt ist, kann zu 
Schäden	oder	Verletzungen	führen.	Die	Verwendung	von	
unsachgemäßem Zubehör kann gefährlich sein und führt zur 
Aufhebung Ihrer Garantie.

Stellen Sie sich niemals auf Ihr Werkzeug
•	Stehen	auf	Ihrem	Werkzeug	oder	seinem	Ständer	kann	zu	
schweren	Verletzungen	führen,	wenn	das	Werkzeug	umkippt	
oder zusammen bricht. Lagern Sie keine Materialien über 
oder in der Nähe des Werkzeugs, damit es nicht notwendig 

Beschreibung der Symbole
Auf dem Leistungsschild des Werkzeugs sind möglicherweise 
Symbole abgebildet. Sie vermitteln wichtige Information über 
das Produkt oder dienen als Gebrauchsanweisung.

Ohrenschutz tragen. 
Augenschutz tragen.  
Atemschutz tragen.
Abnutzungshauptschutz.

Abnutzungshandschutz.

Lesen	Sie	Anweisungs-Handbuch.

Dieses Produkt gibt giftige Dämpfe ab

Erfüllt die relevanten Gesetze und Sicherheitsnormen.

Umweltschutz  
Elektroprodukte	sollten	nicht	mit	dem	Haushaltsmüll	
entsorgt werden. Bitte, recyceln, wo die Möglichkeit 
besteht. Lassen Sie sich von Ihrer örtlichen Behörde 
oder	dem	Händler	hinsichtlich	des	Recycelns	beraten.

 
Technische Daten

 Motorgröße:.......................................... 26cc 2-Takt

 Kraftstoff: ............................................. bleifreies Benzin/2- 
                                                               Takt-Mischung

 Benzin-/Öl-Mischverhältnis: ................. 40:1

 Kraftstofftankfassungsvermögen: ......... 700ml

 Zündkerze: ........................................... BM6A

 Zündkerzenfunkenstrecke: ................... 0,6 ± 0,1 mm

 Motorleistung:....................................... 0.75kW/6500

 Max. Leerlaufgeschwindigkeit: ............. 8000min-1

 Max. Drehmoment:. .............................. 1.2Nm/5000min-1

 Luftvolumen: ........................................ 0.18m3/s

 Schalldruck: ......................................... 85dB(A)

 Schwingung unter Gewicht: ................. 4.7m/s2

 Schallstärke: ........................................ 115dB(A)

 Max. Motorgeschwindigkeit: ................. 8000min-1

 Max. Luftstromgeschwindigkeit: ........... 234 km/h/145 mp/h

 Leerlaufgeschwindigkeit: ..................... 2900min-1

Das Klangintensitätsniveau für den Operator kann 85dB 
übersteigen (A) und Tonschutzmasse sind notwendig. 

 
Aufgrund der ständigen Weiterentwicklung unserer Produkte 
kann	Silverline	die	technischen	Daten	ohne	Vorankündigung	

ändern. 
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ist, sich auf das Werkzeug oder den Ständer zu stellen, um 
an die Materialien zu gelangen.

Sichern Sie das Werkstück
•	Sichern	Sie	das	Werkstück	immer,	soweit	dies	möglich	
ist.	Verwenden	Sie	gegebenenfalls	eine	Klemme	oder	
einen	Schraubstock.	Dies	erlaubt	Ihnen,	beide	Hände	zur	
Bedienung Ihres Werkzeugs zu benutzen.

Prüfen auf Schäden oder fehlende Teile
•	Prüfen	Sie	vor	der	Verwendung,	ob	Teile	am	Werkzeug	
beschädigt	sind	oder	fehlen.	Vergewissern	Sie	sich	sorgfältig,	
dass es für die beabsichtigte Anwendung sachgemäß 
funktioniert. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei ausgerichtet sind und nicht klemmen. Sämtliche 
beschädigten Schutzhauben oder andere beschädigte Teile 
müssen	sofort	repariert	oder	ersetzt	werden.	Verwenden	Sie	
keine defekten Teile.

Sicherheit Mit 
Verbrennungsmotorgeräten
Gefährliche Umgebung
•	Verwenden	Sie	Benzinmotorwerkzeuge	nie	in	nassen	

oder dampfhaltigen Umgebungen und setzen Sie sie nie 
dem Regen aus. Sorgen Sie für einen geeigneten und 
gut	beleuchteten	Arbeitsbereich.	Verwenden	Sie	keine	
Benzinmotorengeräte in Umgebungen mit explosivem 
oder brennbarem Material, entflammbaren Flüssigkeiten, 
entflammbaren Gasen oder explosiven Stäuben.

Schützen Sie sich vor Vibrationen
•	Tragbare	Werkzeuge	können	Vibrationen	hervorrufen.	
Vibrationen	können	gesundheitsschädigend	sein.	Wärmende	
Handschuhe	können	dabei	helfen,	eine	gute	Blutzirkulation	
in den Fingern des Benutzers aufrechtzuerhalten. Tragbare 
Werkzeuge sollten nie über längere Zeiträume ohne Pausen 
verwendet werden.

Schützen Sie Ihr Gehör
•	Tragen	Sie	immer	einen	geeigneten	Gehörschutz,	wenn	

der Lautstärkepegel des Werkzeugs 80dB überschreitet. Es 
obliegt	der	Verantwortung	des	Benutzers,	sicherzustellen,	
dass	in	der	Nähe	des	Arbeitsbereichs	befindliche	Dritte	
ebenfalls geeignet geschützt sind.

Vor dem Einstecken ausschalten
•	Vergewissern	Sie	sich,	dass	der	Motor	ausgeschaltet	ist,	

bevor Sie Zubehör am Werkzeug anschließen. Wenn das 
Werkzeug unerwartet anhält, müssen Sie darauf achten, dass 
der Motor nicht läuft, bevor Sie versuchen, das Werkzeug zu 
untersuchen.

Das Gerät nie unbeaufsichtigt laufen lassen. 
•	Immer	warten,	bis	das	Gerät	völlig	zum	Stillstand	gekommen	

ist, bevor es liegen gelassen wird.
•	Das	Gerät	nie	unbeaufsichtigt	lassen,	wenn	Teile	noch	heiß	

sind.
•	Das	Gerät	nie	unbeaufsichtigt	lassen,	wenn	Kinder	Zugang	

haben. 
Motor laufen lassen
•	Lassen	Sie	den	Motor	bei	neuen	Werkzeugen	nur	mit	

mäßiger Drehzahl laufen.
•	Benutzen	Sie	erst	dann	höhere	Motordrehzahlen,	wenn	der	

Motor vollständig eingelaufen ist.

•	Der	Motor	kann	seine	maximale	Leistung	erst	nach	Abschluss	
der Einlaufzeit erreichen

•	Prüfen	Sie	vor	dem	ersten	Gebrauch	des	Werkzeugs,	dass	
alle Muttern und Schrauben sicher befestigt sind und ziehen 
Sie sie gegebenenfalls an.

•	Verwenden	Sie	keine	Kraftstoffe,	die	Methanol	oder	
Ethanol enthalten, da sie zu internen Beschädigungen von 
Kraftstofftank und Kraftstoffleitungen führen können.

Wartung
•	Es	wird	empfohlen,	dass	Sie	Ihr	Werkzeug	kurz	nach	dem	

ersten Gebrauch warten lassen.
•	Bei	normalem	Gebrauch	muss	das	Werkzeug	regelmäßig	

gewartet werden.
•	Versuchen	Sie	nicht,	Komponenten	des	Werkzeugs	zu	
modifizieren.	Ein	Versuch	das	Werkzeug	zu	verändern	führt	
zum	Verlust	des	Garantieanspruchs	und	kann	außerdem	zu	
ernsthaften	Verletzungen	der	Beteiligten	oder	in	der	Nähe	
befindlicher	Drittpersonen	führen.

•	Lassen	Sie	Ihr	Werkzeug	immer	von	einem	autorisierten	
Servicezentrum warten.

DIESES PRODUKT ERZEUGT GIFTIGE ABGASE SOBALD 
DER MOTOR LÄUFT. DIESE GASE KÖNNEN FARB- UND 
GERUCHLOS	SEIN.	LASSEN	SIE	DIE	MASCHINE	NIEMALS	IN	
GESCHLOSSENEN	RÄUMEN	ODER	IN	SCHLECHT	BELÜFTETEN	
BEREICHEN	LAUFEN,	UM	DAS	RISIKO	SCHWERER	ODER	
LEBENSGEFÄHRLICHER	VERLETZUNGEN	ZU	REDUZIEREN.	
SORGEN	SIE	FÜR	AUSREICHENDE	BELÜFTUNG,	WENN	IN	
GRÄBEN ODER IN ANDEREN BEENGTEN RÄUMEN GEARBEITET 
WIRD.
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Betrieb des Motors
Tanken
•		Immer	an	einem	sicheren	Ort,	weit	weg	vom	Arbeitsbereich	

und von Wärme- oder Zündquellen, auftanken. Kontakt mit 
dem Kraftstoff vermeiden.

	 NICHT	RAUCHEN.
•		Nur	Benzin	nachfüllen,	wenn	der	Motor	still	steht	und	

vollständig abgekühlt ist.
•		Kraftstoff	sollte	immer	vorgemischt	sein;	Kraftstoff	nicht	im	

Kraftstofftank mischen. 
 Nur so viel Kraftstoff mischen, wie zum jeweiligen Zeitpunkt 

benötigt wird. 
	 Zum	richtigen	Kraftstoff/Öl-Verhältnis	siehe	technische	

Daten. Zum Lieferumfang dieses Produkts gehört zu diesem 
Zweck eine Mischflasche.

•	Tankdeckel	(1)	abnehmen.	Tank	mit	Kraftstoffgemisch	bis	zur	
benötigten Menge füllen.

•	Tankdeckel	(1)	wieder	aufsetzen.
•	Falls	Kraftstoff	verschüttet	wurde,	diesen	vollständig	

aufwischen.
•	Benzinlaubsauger	aus	dem	Tankbereich	wegbringen,	bevor	

der Motor angelassen wird.
•	Zusätzlichen	Kraftstoff	weit	vom	Arbeitsbereich	entfernt	

aufbewahren.

18
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Bestandteile
1 Kraftstoffeinfülldeckel

2 Luftfiltergehäuse

3 Kaltstarthebel

4 Zündkerze

5 Drosselauslöser

6 Drosselverriegelung

7 Abschalter

8 Startergriff

9 Motorleerlaufschraube

10 Kraftstoffansaugung

11 D-Griff

12 Entleerungsöffnung

13 Sauganschlussdeckel

14 Blasgerät – gerades Rohr

15 Blasgerät - Düsenrohr

16 Rohrsicherungsschrauben

17 Abluftauslass

18 Sammelbeutelrohr

19 Sammelbeutel

20 Sauganschluss

21 Sauger – gerades Rohr

22 Sauger – Düsenrohr

Auspacken Ihres 
benzinlaubsaugers
•	Sicherstellen,	dass	alle	Teile	Ihres	Benzinlaubsaugers	

vorhanden und in gutem Zustand sind. Sollte ein Teil fehlen 
oder	beschädigt	sein,	an	Ihren	Händler	wenden	und	die	
entsprechenden Teile nachbestellen bzw. ersetzen lassen, 
bevor Sie versuchen, dieses Werkzeug zu verwenden.

Zusammenbau des 
benzinlaubsaugers 
Zusammenbau des Zubehörs
•	Das	gerade	Rohr	des	Blasgeräts	(14)	und	die	Blasdüse	(15)	

anschließen: Das einfache Ende des geraden Blasrohrs 
in die Buchse des Blasdüsenrohrs stecken; drehen, 
bis die Schraublöcher auf einer Linie sind, und mit den 
mitgelieferten Schrauben absichern.  

•	Das	gerade	Saugrohr	(21)	und	das	Saugdüsenrohr	(22)	
verbinden. Wie für die Blasrohre verfahren.

•	Den	Sammelbeutel	(19)	öffnen.	Das	Sammelbeutelrohr	
(18), mit dem Buchsenende zuerst, in den Sammelbeutel 
einsetzen. Das Buchsenende des Rohrs durch die 
elastische Öffnung schieben, so dass nur das weite Ende im 
Sammelbeutel verbleibt (siehe Abb. 3). Den Reißverschluss 
des Sammelbeutels schließen. 

Zusammenbau der Einheit zum Blasen
•	Die	Buchse	des	zusammengesetzten	Blasrohrs	über	die	

Entleerungsöffnung (12) schieben und drehen, bis es 
einrastet und die die Schraublöcher auf einer Linie sind. Mit 
den mitgelieferten Schrauben absichern. 

•	Prüfen,	dass	die	Düse	an	der	Spitze	nach	oben	zeigt,	wie	dies	
auf Abbildung 1 gezeigt wird. 

Zusammenbau der Einheit zum Saugen
•	Das	Blasrohr,	wenn	angebracht,	abnehmen.

•	Die	Buchse	des	Sammelbeutels	(mit	angebrachtem	
Sammelbeutel, siehe ‚Zusammenbau des Zubehörs‘) über 
die Entleerungsöffnung (11) schieben und drehen, bis es 
einrastet und die Schraublöcher auf einer Linie sind. Mit den 
mitgelieferten Schrauben absichern. 

•	Den	Deckel	der	Saugöffnung	(13)	losschrauben	und	öffnen.		

•	Das	zusammengesetzte	gerade	Saugrohr	in	die	Saugöffnung	
(20) schieben und drehen, bis es einrastet und die 
Schraubbefestigung mit dem Schraubloch auf einer Linie ist. 
Mit der Schraube absichern. 

WICHTIGER	HINWEIS:

•	Wenn	die	Rohre	nicht	richtig	an	der	Einheit	befestigt	werden,	
dann kann dies zu ernsthaftem Leistungsverlust führen. 

•	Diese	Gerät	kann	nicht	gleichzeitig	zum	Blasen	und	Saugen	
verwendet werden. 
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Motoransaugung
•	Das	Gerät	auf	einen	ebenen	Boden		legen.
•	Die	Kraftstoffansaugung	(10)	langsam	drücken	und	

freigeben; siehe Abb. 2.
•	Fortfahren,	bis	Benzin	durch	den	durchsichtigen	

Kraftstoffschlauch und zurück in den Kraftstofftank fließt.  
•	Noch	mehrmals	drücken,	bis	die	Luftblasen	weg	sind.	Das	

Kraftstoffsystem ist jetzt angesaugt und einsatzbereit. 
Starten des Motors
ACHTUNG:	Dieser	Laubsauger	erzeugt	giftige	Dämpfe,	sobald	
er läuft. Niemals versuchen, den Motor in Innenräumen oder 
in geschlossenen Räumen zu starten. Immer angemessene 
Schutzkleidung tragen; für dieses Werkzeug sind eine 
Schutzbrille,	Handschuhe,	Gehörschutz,	eine	Gesichtsmaske	
und Arbeitskleidung erforderlich. Das Tragen eines Schutzhelms 
sowie Sicherheitsschuhe werden ebenfalls empfohlen.
•		Kaltstarthebel	(3)	auf	die	Position	ON	stellen	(wenn	der	Motor	
bereits	warm	ist,	den	Hebel	auf	die	Position	OFF	stellen).

•		Griff	fest	mit	der	linken	Hand	halten	und	sicherstellen,	dass	
Sie Kontrolle über den Gashebel und die Gassperre (5 & 6) 
haben.

•	Fest	am	Startergriff	ziehen,	ABER	NUR,	BIS	SICH	DER	MOTOR	
SO	ANHÖRT,	ALS	OB	ER	GLEICH	LAUFEN	WIRD.

•	Kaltstarthebel	(3)	zurück	in	die	Warmstartposition	schieben.	
(nach unten)

•	Startergriff	erneut	ziehen,	bis	der	Motor	läuft.
•	Motor	bei	dieser	Geschwindigkeit	(Halbgas)	zehn	Sekunden	

lang laufen lassen.
•		Motordrehzahl	reduzieren,	indem	die	Gassperre	(6)	
vollständig	zurückgeschoben	wird.	HINWEIS:	(FALLS	
ERFORDERLICH,	EINLAUFDATEN	EINFÜGEN)

Einfahren
•	Beim	ersten	Verwenden	des	Antriebs	muss	der	Motor	

eingefahren werden. Dies verbessert die Motorleistung und 
verlängert die Lebensdauer. 

•	Zum	Einfahren	des	Motors	diesen	bei	maximaler	Drossel	
beim	ersten	Verwenden	ca.	15	Minuten	im	Leerlauf	lassen.	
NACH	MÖGLICHKEIT	WÄHREND	DIESES	ZEITRAUMS	DIE	
MOTORGESCHWINDIGKEIT	NICHT	ERHÖHEN.	

HINWEIS:	Es	ist	normal,	dass	während	des	Einfahrens	ein	
distinktiver Geruch wahrgenommen wird, wenn sich die 
Bauteile zum ersten Mal erwärmen. 

Abstellen des Motors
•	Gashebel	in	die	langsamste	Position	schieben	und	den	Motor	

im Leerlauf abkühlen lassen.
•	Abschalter	(7)	in	die	Position	"O"	drücken	und	halten,	bis	der	

Motor vollständig still steht.

Arbeiten mit 
Benzinlaubsaugers 
•	Das	Gerät	nur	dann	in	Betrieb	nehmen,	wenn	es	in	gutem	
Funktionszustand	ist		und	für	die	spezifische	Aufgabe,	d.h.	
Saugen oder Blasen, ordnungsgemäß zusammengesetzt 
wurde. Für die entsprechende Anweisung siehe 
„Zusammenbau	des	Benzin-Saug-Blasgeräts“.

•	Das	Gerät	kann	nicht	gleichzeitig	zum	Blasen	und	Saugen	
verwendet werden.

Verwenden des Geräts zum Blasen
 Laubsaugermotor wie zuvor beschrieben starten. Laubsauger 

fest ca. 10 bis 20 cm über den Boden halten und nach links und 
rechts bewegen, um den Unrat in die gewünschte Richtung zu 
blasen. 

	 Dieser	Benzinlaubsauger	kann	effizient	eine	breite	Vielfalt	von	
Unrat von Rasenschnitt bis zu Kies bewegen. Als allgemeine 
Regel versuchen, den Laubsauger mit der niedrigsten 
Gaseinstellung zu verwenden, die zur Erledigung der Arbeit 
erforderlich ist. 

•		Niedrige	Gaseinstellungen	verwenden,	wenn	leichte	Materialien	
von Rasen  oder aus oder in Sträuchern entfernt werden. 

•		Mittlere	bis	höhere	Gaseinstellungen	verwenden,	um	leichtes	
Gras oder Laub von Einfahrten oder Gehwegen zu entfernen. 

•		Vollgas	verwenden,	wenn	schwere	Lasten	wie	Schmutz	oder	
Schnee bewegt werden.

	 WICHTIG.	Der	Laubsauger	wird	lauter,	je	höher	die	
Gaseinstellungen sind. Immer die niedrigste Gaseinstellung 
verwenden, die zur Erledigung der Arbeit erforderlich ist.

Verwenden des Geräts zum Saugen
•	Das	Gerät	nie	ohne	Sammelbeutel	(19)	zum	Saugen	

verwenden. Während des Gebrauchs des Geräts immer 
sicherstellen, dass der Reißverschluss am Beutel 
geschlossen ist. 

•	Den	Motor,	wie	bereits	beschrieben,	anlassen.	
•	Das	Gerät	mit	beiden	Händen	halten,	mit	einer	Hand	am	

D-Griff (11).
•	Bei	Saugbetrieb	werden	Luft	und	Abfälle	durch	das	große	

Saugrohr aufgesogen und durch das Mulchmesser gedrückt. 
Die Abfälle werden dann gemulcht und in den Sammelbeutel 
geblasen.

Hinweise zum effizienten Saugen
•	Saugen	Sie	trockene	Blätter,	geschnittenes	Gras	oder	

allgemeine Gartenabfälle auf. 
•	Nasses	Material	lässt	sich	schlecht	mulchen	und	kann	den	

Sauger verstopfen. 
•	Wenn	die	Blätter	usw.	feucht	sind,	das	Material	mit	dem	

Blasgerät an einer Stelle aufhäufen und dann aufsaugen, 
wenn die Blätter trocken sind. 

•	Den	Sauger	NICHT	in	Bereichen	verwenden,	in	denen	sich	
Steine	oder	harte	Gegenstände	befinden.	Der	Mulcher	wird	
durch diese beschädigt.

•	Es	ist	zudem	ratsam,	mit	dem	Sauger	keine	Erde	
aufzusaugen. Erde ist allgemein feucht und kann in 
Verbindung	mit	anderen	Gartenabfällen	den	Sauger	
verstopfen. 

•	Der	Sauger	ist	keine	Abfallbeseitigungsanlage.	Sie	sollten	nur	
Gartenabfälle mulchen. 

•	Für	bessere	Leistung	und	bequemeres	Arbeiten	den	
Sammelbeutel	entleeren,	wenn	er	halbvoll	ist.	Hierdurch	wird	
das Gewicht reduziert und der Sauger kann seine optimale 
Leistung liefern. 

Entleeren des Sammelbeutels
•	Vor	Entleeren	des	Sammelbeutels	immer	zuerst	den	Motor	

abschalten. 
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•	Der	Sammelbeutel	muss	nicht	vom	Saug-Blasgerät	

abgenommen werden. Der Beutel hat hinten entlang seiner 
Länge einen Reißverschluss.

•	Einfach	den	Reißverschluss	öffnen	und	den	Inhalt	entleeren.	
•	Vor	Wiederinbetriebnahme	darauf	achten,	dass	der	

Reißverschluss wieder geschlossen wird. 

Wartung
	 ACHTUNG.	Vor	der	Durchführung	von	Wartungsarbeiten	

an diesem Laubsauger den Motor abstellen und das 
Zündkerzenkabel abziehen. 

Überprüfen der Zündkerze
 Die Zündkerze (4) nach jeweils 10 bis 15 Betriebsstunden 

überprüfen. 
1. Zündkerzenabdeckung entfernen. 
2. Zündkerze mit einem Zündkerzenschlüssel durch Drehen 

gegen den Uhrzeigersinn entfernen. 
3. Zündkerze reinigen und Zündkerzenabstand auf 0,6 - 0,7 

mm einstellen. Eine beschädigte oder sichtlich verschlissene 
Zündkerze	durch	eine	CHAMPION	CJ8,	NGK	BM6A	oder	
gleichwertige Zündkerze ersetzen.

4. Zündkerze handfest im Zylinderkopf installieren, dann fest 
mit dem Zündkerzenschlüssel anziehen.

Luftfilter
Der	Luftfilter	sollte	ca.	alle	10	Betriebsstunden	bzw.

in	staubigen	Bereichen	häufiger	überprüft	werden.	
1. Filterabdeckung an der Seite lösen (2), aushängen und die 

Abdeckung und das Filterelement herausnehmen. 
2. Element inspizieren. Wenn das Element verzogen oder 

beschädigt ist, es durch ein neues ersetzen. 
3. Filter in Reinigungsmittel und Wasser auswaschen. Filter 
gründlich	abspülen.	Überschüssiges	Wasser	herausdrücken.	
Filter vollständig trocknen lassen, bevor er wieder eingesetzt 
wird.

4. Das Element und die Abdeckung einsetzen bzw. anbringen 
und die Abdeckung anschließend wieder befestigen.

Einstellen der Leerlaufdrehzahl des Motors 
•	Wenn	Ihr	Laubsauger	nicht	wie	erwartet	oder	unrund	läuft,	

muss u. U. die Leerlaufdrehzahl des Motors neu eingestellt 
werden. 

•	Laubsaugermotor	starten.	
•	Motor	im	Leerlauf	laufen	lassen,	bis	die	Betriebstemperatur	

erreicht ist (etwa 2-3 Minuten). 
•	Leerlaufdrehzahl	des	Motors	mit	einem	Schraubendreher	

einstellen.
•	Leerlaufschraube	im	Uhrzeigersinn	drehen,	um	die	

Leerlaufdrehzahl des Motors zu erhöhen. 
•	Leerlaufschraube	gegen	den	Uhrzeigersinn	drehen,	um	die	

Leerlaufdrehzahl des Motors zu verringern. 
	 WICHTIG.	Laubsaugerrohre	und	die	Ansaugabdeckung	

müssen installiert sein, während die Leerlaufdrehzahl 
des Motors eingestellt wird. Die Leerlaufdrehzahl des 
Motors wird auch negativ beeinflusst, wenn entweder die 
Ansaugabdeckung oder die Laubsaugerrohre verstopft, 
beschädigt oder falsch installiert sind.

Lagerung
•	Bei	Ablegen	des	Geräts	auf	den	Boden	darauf	achten,	

dass der Kraftstofftank oder die Kraftstoffleitungen nicht 
angeschlagen oder beschädigt werden. 

•	Das	Gerät	nicht	fallen	lassen,	da	es	hierdurch	beschädigt	und	
nicht sicher in Gebrauch genommen werden kann. 

•	Nach	Beendigung	der	Arbeit	das	Gerät	völlig	säubern.	
•	Das	ganze	Gerät	und	die	Rohre	auf	Schäden	sowie	lose	oder	

fehlende Teile prüfen und gegebenenfalls reparieren. 
•	Das	Gerät	fern	von	direkter	Sonneneinstrahlung	lagern.
•	Nicht	in	einem	Nylonbeutel	lagern,	das	sich	hierdurch	

Schimmle bilden kann. 
•	Die	Außenseite	des	Geräts	mit	einer	kleinen	Bürste	säubern	

und dafür sorgen, dass die Luftschlitze frei sind. Das Gerät 
nicht mit Wasser oder einem Schlauch reinigen.

•	Dafür	sorgen,	dass	Benzin	und	Öl	sicher	sowie	fern	
von Wärmeeinwirkung, direkter Sonneneinstrahlung, 
Entzündungsquellen und außer Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden. 

Lagerung über längere Zeiträume
Wenn die Maschine nicht über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird, wie folgt vorgehen:
•	Den	Benzinlaubsauger	komplett	reinigen	und	gründlich	

inspizieren. 
•	Den	Kraftstofftank	vollständig	leeren,	dann	den	Vergaser	und	

Leitungen reinigen, indem der Laubsauger laufen gelassen 
wird, bis er von selbst stehen bleibt, weil kein Kraftstoff mehr 
zur	Verfügung	steht.	

•	Metallteile	des	Motors	mit	Öl	bestreichen,	damit	sie	nicht	
rosten.

•	Zündkerze	entfernen,	durch	das	Zündkerzenloch	einige	
Tropfen Öl in den Zylinder geben und dann das Anlasserkabel 
2-3 Mal ziehen, um das Öl gleichmäßig zu verteilen. Die 
Zündkerze und die Zündkerzenabdeckung wieder einsetzen 
bzw. anbringen. 

•	Den	Luftfilter	wie	im	Abschnitt	"Luftfilter"	beschrieben	reinigen.

Fehlerbehebung
Motor wird langsamer oder hält plötzlich an
•	Überprüfen,	ob	der	Kraftstofftank	leer	ist.
•	Im	Gemisch	befindet	sich	Wasser.	Kraftstoffsystem	entleeren	

und mit Benzin ausspülen.
•	Der	Luftfilter	ist	verschmutzt.	Luftfilter	reinigen.
Starten eines "abgesoffenen" Motors 
•	Zündkerzenkabel	abziehen	und	Zündkerze	mit	einem	

Zündkerzenschlüssel durch Drehung gegen den 
Uhrzeigersinn entfernen. 

•	Wenn	die	Zündkerze	verschmutzt	oder	mit	Kraftstoff	getränkt	
ist, die Zündkerze reinigen oder ersetzen. 

•	Überschüssigen	Kraftstoff	durch	mehrmaliges	Ankurbeln	
des Motors, während die Zündkerze entfernt ist, aus der 
Verbrennungskammer	entfernen.	

•	Zündkerze	einbauen	und	fest	mit	dem	Zündkerzenschlüssel	
anziehen. 
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Diese Garantie und die Garantieperiode beginnen mit dem Kaufdatum im 
Einzelhandel, der auf dem Kaufbeleg erscheint.

BITTE BEWAHREN SIE DEN KAUFBELEG AUF
Wenn an diesem Produkt innerhalb von 30 Tagen nach dem Kauf Mängel auftreten, 
bringen Sie es zusammen mit ihrem Kaufbeleg zum Fachhändler, bei dem Sie es 
gekauft haben und informieren Sie ihn über die Mängel.  Das Gerät wird ersetzt 
oder der Kaufpreis zurückerstattet. 

Wenn dieses Produkt eine Störung nach der 30 Tagesperiode entwickelt, bringen 
Sie sie zu zurück: 
Silverline Tools Service Centre 
PO Box 2988, Yeovil 
BA21 1WU, UK
Die Garantieforderung muss innerhalb der Garantiefrist eingereicht werden.

Sie müssen den Originalkaufbeleg vorlegen, der Kaufdatum, Ihren Namen, Ihre 
Anschrift und den Ort des Kaufs angibt, bevor Arbeiten durchgeführt werden 
können.

Sie müssen präzise Angaben über den zu behebenden Mangel machen.  

Alle Forderungen werden von Silverline Tools daraufhin überprüft werden, dass es 
sich bei den Mängeln um einen Material- oder Fertigungsfehler handelt, der in den 
Garantiezeitraum fällt.

Die	Versandkosten	werden	nicht	zurückerstattet.	Alle	Produkte	sollten	in	sauberem	
und sicherem Zustand sorgfältig eingepackt zur Reparatur eingeschickt werden, 
um	Schäden	oder	Verletzungen	während	des	Transports	zu	vermeiden.	Ungeeignete	
oder unsichere Lieferungen können von uns zurückgewiesen werden.

Alle Arbeiten werden von Silverline Tools durchgeführt.

Die	Reparatur	oder	der	Ersatz	des	Produkts	hat	keine	Verlängerung	der	Garantiefrist	
zur Folge.

Mängel, bei denen unsere Prüfung ergibt, dass sie unter die Garantie fallen, werden 
durch kostenlose Reparatur des Werkzeugs (ohne Frachtkosten) oder Ersatz durch 
ein Werkzeug in einwandfreiem Zustand behoben.

Zurückbehaltene Werkzeuge oder Bestandteile, die ersetzt wurden, gehen in den 
Besitz von Silverline Tools über.

Die Reparatur oder der Ersatz Ihrer Produkte unter dieser Garantie sind zusätzliche 
Vorteile	zu	Ihrem	Recht	als	Konsument/in	und	beeinträchtigen	die	gesetzlichen	
Konsumentenrechte nicht.

Was wird gedeckt:
Die Reparatur von Produkten, nachdem durch Silverline Tools festgestellt wurde, dass 
der Defekt in der Garantiezeit tatsächlich auf fehlerhafte Materialien oder mangelnde 
Herstellungsqualität	zurückzuführen	ist.	

Wenn Teile nicht mehr verfügbar sind oder nicht mehr hergestellt werden, wird 
Silverline Tools diese durch ein anderes funktionierendes Ersatzteil ersetzen.

Die	Verwendung	des	Produkts	innerhalb	der	EU.

Was wird nicht gedeckt:
Silverline Tools übernimmt keine Garantie für Reparaturen, die durch Folgendes 
erforderlich geworden sind:

Normaler	Verschleiß	durch	die	Verwendung	entsprechend	der	Bedienungsanleitung,	
z. B. Klingen, Bürsten, Riemen, Glühbirnen, Batterien usw.

Ersatz von allen mitgelieferten Zubehörteilen wie Bohrern, Klingen, Sandpapier, 
Schneidscheiben und anderen zugehörigen Teilen.

Schäden	durch	Unfälle	und	Fehler,	die	durch	unsachgemäße	Verwendung,	
Missbrauch, Nachlässigkeit, fahrlässige Bedienung oder Behandlung des Produkts 
entstanden sind.

Verwendung	des	Produkts	für	andere	Zwecke	als	normale	Haushaltsanwendungen.

Veränderungen	oder	Modifikationen	des	Produkts	jeder	Art.

Die	Verwendung	von	Teilen	oder	Zubehör,	die	keine	originalen	Silverline	Tools	
Komponenten sind.

Fehlerhafte Installation (mit Ausnahme von Installationen, die von Silverline Tools 
vorgenommen wurden).

Reparaturen	oder	Veränderungen,	die	von	Dritten,	nicht	zu	Silverline	Tools	
gehörenden oder nicht von ihnen autorisierten Reparaturwerkstätten vorgenommen 
wurden.

Ansprüche, die über die Rechte zur Behebung von Mängeln an dem Werkzeug, die in 
diesen Garantiebedingungen genannt werden, hinausgehen.

Dieses Silverline Produkt wird mit einer 3-Jahresgarantie angeboten.

Um diese Garantie zu aktivieren, müssen Sie dieses Produkt innerhalb 
von 30 Tagen nach dem Kauf bei Silverlinetools.com registrieren. Der 
Garantiezeitraum beginnt mit dem Kaufdatum, das auf dem Kaufbeleg 

Registrierung Ihres Kaufs

Sie können Ihr Produkt unter Silverlinetools.com registrieren, indem Sie die 
Taste Guarantee Registration (Garantieregistrierung) wählen.  Sie müssen 
folgende Angaben eingeben:
Ihre persönlichen Angaben
Einzelheiten	zum	Produkt	und	Kaufinformationen

Sobald dieses Produkt registriert worden ist, wird Ihre Garantiebescheinigung 
im PDF-Format erzeugt. Bitte drucken Sie sie aus und bewahren Sie sie mit 
Ihrem Produkt auf.

Garantiebedingungen für Silverline Tools 

Silverline Tools Garantie

Konformitätserklärung
Name des Unterzeichners: Mr Philip Ellis
Bevollmächtiger: Silverline Tools
Hiermit	bestätigen	wir,	dass	der	
Name/ der Gerätetyp: Benzinlaubsaugers
Bauart./ Seriennummer: 268542
Nutzleistung: 26cc

Passt sich an die folgenden Richtlinien an: 

ENISO 14982:2009•	

Machinery directive 2006/42/EC•	

Techn. Unterlagen hinterlegt bei: Silverline Tools

Bennante Stelle: TUV	Rheinland

Ort:  China

Datum: 01/05/10

Name des Uterzeichners:

Stellung Im Unternehmen: Director

Name und Anschrift des Herstellers oder seines in der Gemeinschaft 
niedergelassenen Bevollmächtigten:

Silverline	Tools,	Boundary	Way,	Lufton	Trading	Estate,	Yeovil,	Somerset,	BA22	
8HZ	United	Kingdom
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Seguridad general 
Lea y asegúrese de entender cuidadosamente este manual y 
cualquier etiqueta acoplada a la herramienta antes de usar. 
Guarde estas instrucciones con el producto para poderlos 
consultar en el futuro. Asegúrese de que todas las personas 
que utilizan este producto están completamente familiarizadas 
con este manual. 
Incluso cuando se esté utilizando según lo prescrito, no es 
posible eliminar todos los factores de riesgo residuales. Utilice 
con precaución. Si está inseguro de la manera correcta y 
segura en la cual utilizar esta herramienta, no intente utilizarla.
Mantenga las protecciones en posición
•	Mantenga	siempre	las	protecciones	en	posición,	en	un	buen	

orden de trabajo, alineadas y ajustadas correctamente. 
Nuna intente utilizar una herramienta si le falta alguna de 
las protecciones suministradas. Si alguna protección está 
dañada, reemplácela antes de usar.

Limpie el área de trabajo
•	Pueden	ocurrir	accidentes	si	los	bancos	y	las	áreas	de	

trabajo tienen demasiada aglomeración de utensilios 
o están sucios. Los pisos se deben mantener limpios, 
evitando trabajar donde el piso esté resbaladizo. Si trabaja 
al aire libre, cerciórese de todos los posibles peligros como 
resbalarse o tropezar antes de usar esta herramienta.

Niños y animales domésticos
•	Los	niños	y	los	animales	domésticos	deben	mantenerse	

siempre a una distancia de seguridad de su área de trabajo. 
Guarde las herramientas con llave lejos del alcance de los 
niños. No permita que los niños o personas inexperimentadas 
utilicen esta herramienta.

Use la herramienta correcta
•	No	fuerce	ni	intente	utilizar	una	herramienta	para	un	

propósito para el que no fue diseñado. 
•	Esta	herramienta	no	ha	sido	diseñada	para	uso	industrial.
Lleve prendas y calzado adecuados
•	No	lleve	prendas	ajustadas,	corbatas,	joyas	o	cualquier	

otro objeto que pudiese quedar atrapado. Lleve calzado 
antiresbaladizo o calzado con puntas de protección de los 
dedos del pie allí donde resulte apropiado. El pelo largo se 
debe cubrir o anudarse en coleta atrás.

Mantenga su equilibrio
•	No	se	estire	demasiado,	mantenga	los	pies	firmes	sobre	una	

base en todo momento, no utilice herramientas cuando esté 
de	pie	sobre	una	superficie	inestable.	

Accesorios
•	El	uso	de	cualquier	acoplamiento	o	accesorio	con	excepción	

de los mencionados en este manual podría ocasionar daños 
o lesiones. El uso de accesorios incorrectos podría ser 
peligroso, e invalidará su garantía.

No permanezca nunca sobre su herramienta
•	 Si	permanece	sobre	su	herramienta	o	su	platforma	podría	sufrir	graves		
 heridas si la herramienta bascula o se viene abajo. No almacene  
 materiales sobre o cerca de la herramienta, de modo que sea necesario  
 permanecer sobre la herramienta o su plataforma para alcanzarlos.
Asegurar el área de trabajo
•	En	la	medida	de	lo	posible,	asegure	siempre	su	trabajo.	Si	

procede, utilice una abrazadera o un tornillo de banco que le 
dejará libres las manos para manejar su herramienta.

Descripción de los Símbolos
La placa de datos de su herramienta puede mostrar símbolos. 
Éstos representan información importante sobre el producto o 
instrucciones sobre su uso..

Lleve protección auditiva. 
Lleve protección ocular. 
Lleve protección respiratoria.
Protección principal del desgaste.

Protección de la mano del desgaste.

Lea el manual de la instrucción.

Este producto emite gases tóxicos.

Conforme a las normas de seguridad y a la legislación 
correspondientes.

Protección Medioambiental  
El desecho de los productos eléctricos no debe 
eliminarse con la basura casera. Recíclelos cuando 
existan las instalaciones. Consulte con las autoridades 
locales o su detallista para obtener consejos sobre 
reciclado.

 
Especificaciones

 Tamaño del motor: .............................26 cc a 2 tiempos
 Tipo de combustible: ........................Gasolina sin plomo/         
                                                          mezcla para 2 tiempos
 Mezcla de gasolina/aceite: ............... 40:1
 Capacidad del depósito:  .................. 700 ml
 Tipo de bujía: ................................... BM6A   
   Separación de los electrodos  
 de la bujía: ....................................... 0,6±0,1mm 
 Potencia del motor: .......................... 0.75kW/6500
	 Velocidad	máxima	sin	carga: ............ 8000min-1

 Torque máximo ................................ 1.2Nm/5000min-1

	 Volumen	de	aire ............................... 0.18m3/s
 Presión acústica: ............................. 85dB(A)
	 Vibración	ponderada: ....................... 4.7m/s2

 Potencia de sonido: .......................... 115/dB(A)
	 Vel.	máxima	del	motor: .................... 8000min-1

	 Vel.	máxima	del	aire: ........................ 234km/h
	 Vel.	de	ralentí ................................... 2900min-1

El nivel de intensidad sana para el operador puede exceder 
85dB (A) y las medidas de la protección del sonido son 

necesarios.
Como parte de nuestro continuo programa de desarrollo de 
productos,	las	especificaciones	de	los	productos	Silverline	

pueden cambiar sin previo aviso. 
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Comprobar si hay piezas dañadas o faltan piezas
•	Antes	de	cada	uso,	compruebe	si	la	pieza	de	la	herramienta	

está dañada o se ha perdido, compruebe cuidadosamente 
que funcionará correctamente y que realiza su función 
prevista. Compruebe la unión de la alineación de las piezas 
móviles. Repare inmediatamente cualquier protección u 
otra pieza que esté dañada o solicite a un centro de servicio 
autorizado que la recambie. No utilice el aparato si está

Seguridad Con La Combustión 
Interna
Entorno peligroso
•	No	utilice	herramientas	de	gasolina	en	condiciones	de	

humedad o si están mojadas, ni las exponga a la lluvia. 
Proporcione el espacio de trabajo adecuado y mantenga el 
área bien iluminada. No utilice herramientas de gasolina 
donde exista un riesgo de explosión o de incendio 
del material combustible, líquidos inflamables, gases 
inflamables, o polvo de naturaleza explosiva.

Protéjase de la vibración
•	Las	herramientas	de	uso	manual	pueden	producir	vibración.	

La vibración puede causar enfermedades. Los guantes para 
mantener al operador caliente pueden ayudar a mantener la 
buena circulación sanguínea en los dedos. Las herramientas 
eléctricas de uso manual no deben ser utilizadas durante 
largos periodos sin descanso.

Protéjase los oídos
•	Utilice	siempre	protección	auditiva	adecuada	cuando	el	

ruido de la herramienta exceda los 80dB. El usuario es 
responsable de asegurar que las demás personas que 
permanecen cerca de la herramienta también estén 
protegidas adecuadamente.

Apague antes de conectar
•	Asegúrese	de	que	el	motor	esté	parado	antes	de	conectar	

accesorios a la herramienta. Si la herramienta se detiene 
de forma imprevista, asegúrese de que el motor no esté 
funcionando	antes	de	proceder	a	verificar	la	herramienta.	

No deje nunca la herramienta funcionando sin 
supervisión
•	Espere	siempre	a	que	la	herramienta	se	haya	parado	

completamente antes de dejarla.
•		No	deje	nunca	la	herramienta	sin	supervisión	cuando	

algunas partes estén todavía calientes.
•		No	deje	nunca	la	herramienta	sin	supervisión	donde	los	

niños puedan tener acceso.
Rodaje del motor
•	Si	la	herramienta	es	nueva,	deje	que	el	motor	funcione	sólo	a	

velocidad moderada.
•	No	permita	que	el	motor	desarrolle	alta	velocidad	hasta	que	
haya	finalizado	su	periodo	de	rodaje	completo.

•	El	motor	no	será	capaz	de	desarrollar	su	máxima	velocidad	hasta	
finalizar	el	periodo	de	rodaje	(Aproximadamente	30	minutes).

•	Cuando	use	por	primera	vez	la	herramienta,	detenga	ésta	
y asegúrese de que todas las tuercas y tornillos estén 
apretados con seguridad y proceda a apretarlos si es preciso.

•	No	use	combustibles	que	contengan	metanol	o	etanol,	ya	
que éstos pueden causar daños en el interior del depósito y 
las tuberías del combustible. 

Mantenimiento
•	Se	recomienda	que	someta	su	herramienta	a	mantenimiento	

poco después de su primera utilización.
•	En	uso	normal,	la	herramienta	debe	ser	sometida	a	

mantenimiento regular.
•	No	intente	alterar	ninguno	de	los	componentes	de	esta	

herramienta. Si lo hace así, no solamente invalidará su 
garantía, sino que también podría sufrir heridas usted o las 
demás personas que están cerca de usted.

•	Lleve	siempre	su	herramienta	a	un	centro	de	mantenimiento	
autorizado.

ESTE	PRODUCTO	EMITE	GASES	DE	ESCAPE	TÓXICOS	TAN	PRONTO	COMO
EL MOTOR COMIENZA A FUNCIONAR. ESTOS GASES PUEDEN SER
INCOLOROS	E	INODOROS.	PARA	REDUCIR	EL	RIESGO	DE	SUFRIR	HERIDAS
GRAVES	O	MORTALES,	NO	DEJE	NUNCA	FUNCIONAR	LA	MÁQUINA	EN
LUGARES	INTERIORES	O	EN	ZONAS	POCO	VENTILADAS.	ASEGURE	QUE	LA
VENTILACIÓN	SEA	ADECUADA	AL	TRABAJAR	EN	ZANJAS	O	EN	OTROS
ESPACIOS REDUCIDOS
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Funcionamiento del motor
Llenado de combustible
•		Llene	siempre	el	combustible	en	un	lugar	seguro,	bien	

alejado de la zona de trabajo, y de cualquier fuente de 
inflamación. Evite el contacto con el combustible.

 NO FUME.
•		Reponga	el	combustible	sólo	cuando	el	motor	esté	parado	y	

se haya enfriado completamente.
•		El	combustible	debe	siempre	reponerse	ya	mezclado,	no	

lo mezcle en el depósito de combustible. Mezcle sólo la 
cantidad de combustible que vaya a utilizar. 

•	Remítase	a	las	especificaciones	sobre	el	porcentaje	correcto	
de combustible/aceite. Se suministra una botella de mezcla 
para	este	fin.

•	Quite	la	tapa	de	llenado	del	combustible	(1).	Reponga	la	
mezcla de combustible hasta el nivel deseado.

•	Vuelva	a	poner	la	tapa	de	llenado	(1).
•	Asegúrese	de	limpiar	bien	todo	el	combustible	que	se	vierta.
•	Aleje	suficientemente	el	soplador	a	gasolina	de	la	zona	de	

llenado de combustible antes de arrancar el motor.
•	Mantenga	el	combustible	sobrante	bien	alejado	de	la	zona	

de trabajo.
Cebado del motor
•	Ponga	la	unidad	en	un	suelo	plano	a	nivel.
•	Pulse	lentamente	y	suelte	el	cebador	de	combustible	(10),	tal	

Desempaquetado del soplador de 
vacío a gasolina
•	Asegúrese	de	que	todas	las	piezas	estén	presentes	y	en	

buen estado. Si cualquier pieza faltara o estuviera dañada, 
pida que se la cambie el distribuidor antes de usar la 
herramienta. 

Montaje del soplador de vacío a 
gasolina 
Accesorios de montaje 
•	Conecte	el	tubo	recto	del	soplador	(14)	al	tubo	de	la	boquilla	
del soplador (15): Introduzca a presión el extremo sencillo del 
tubo recto del soplador en el extremo del tubo de la boquilla 
del soplador; gírelo hasta que los agujeros de los tornillos estén 
alineados, y ponga los tornillos que se suministran.

•	Conecte	el	tubo	recto	del	aspirador	(21)	al	tubo	de	la	boquilla	
del aspirador (22).

Use el método indicado más arriba para los tubos del soplador.
•	Abra	la	bolsa	de	recogida	(19).	Introduzca	el	tubo	de	la	bolsa	

de recogida (18), con el extremo del adaptador primero, en la 
bolsa de recogida. Meta a presión el extremo del adaptador 
del tubo a través del la entrada elástica de forma que sólo 
quede el extremo ancho dentro de la bolsa de recogida (ver 
Fig. 3). Cierre la bolsa.

Montaje de la unidad para el soplado
•	Ponga	el	adaptador	del	tubo	soplador	ya	montado	en	el	

puerto de descarga 
(12) y gírelo hasta que encaje en su sitio y los agujeros estén 

alineados. Atornille los tornillos que se suministran.
•	Compruebe	que	la	punta	del	tubo	de	la	boquilla	quede	hacia	
arriba,	tal	y	como	se	indica	en	la	figura	1.

Montaje de la unidad para la aspiración
•	Quite	el	tubo	del	soplador	si	está	puesto.
•	Ponga	el	adaptador	del	tubo	de	la	bosa	de	recogida	(con	la	
bolsa	en	su	sitio,	vea	"Accesorios	de	montaje”	más	arriba)	
en el puerto de descarga (11) y gírelo hasta que encaje en su 
sitio y los agujeros estén alineados. Atornille los tornillos que 
se suministran.

•	Destornille	la	tapa	del	puerto	de	aspiración	(13)	y	ábrala.
•	Introduzca	el	tubo	recto	de	aspiración	–ya	montado–	en	el	

puerto de aspiración (20) y gírelo hasta que encaje en su 
sitio y el tornillo estén alineado con el agujero (ver Fig. 3). 
Ponga el tornillo.

AVISO	IMPORTANTE:
•	Si	los	tubos	no	se	ponen	correctamente	en	la	unidad,	su	

funcionamiento podría verse afectado severamente.
•	Esta	unidad	no	se	puede	usar	en	el	modo	de	aspiración	y	

soplado al mismo tiempo.
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1 Tapón de llenado del combustible

2 Caja del filtro del aire

3 Palanca de arranque en frío

4 Bujía

5 Gatillo del regulador de gases

6 Bloqueo del regulador de gases

7 Interruptor de apagado

8 Manija de arranque

9 Tornillo del ralentí

10 Cebador

11 Manija D

12 Puerto de descarga

13 Tapa del puerto de extracción

14 Tubo recto del soplador

15 Tubo de la boquilla del soplador

16 Tornillos de bloqueo del tubo

17 Salida de escape

18 Tubo de la bolsa de recogida

19 Bolsa de recogida

20 Puerto de extracción

21 Tubo recto de extracción

22 Tubo de la boquilla de extracción

Familiarización Con el Producto
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y como se indica en la Fig. 2.
•	Continúe	hasta	que	el	combustible	empiece	a	pasar	por	el	

tubo transparente de combustible y hacia el depósito.
•	Púlselo	varias	veces	más	hasta	que	pasen	todas	las	burbujas	

de aire. El sistema de combustible ya está cebado y listo.
Arranque del motor
	 ADVERTENCIA:	Este	soplador	de	vacío	produce	gases	tóxicos	

tan pronto como se pone en marcha. Nunca intente arrancar 
el motor en ningún tipo de espacios interiores o cerrados. 
Póngase siempre protección adecuada el uso de esta 
herramienta requiere gafas protectoras, guantes, protectores 
para los oídos, mascara facial y ropa resistente.

•	Ponga	la	palanca	de	arranque	en	frío	(3)	en	la	posición	de	
encendido (si el motor ya está caliente, ponga la palanca en 
la posición de apagado).

•	Sujete	firmemente	la	manija	con	la	mano	izquierda,	
asegurándose de controlar el gatillo y el bloqueo de la 
mariposa (5 y 6).

•	Empiece	tirando	firmemente	de	la	manija	de	arranque,	PERO	
SÓLO	HASTA	QUE	EL	MOTOR	SUENE	COMO	SI	FUERA	A	
ARRANCAR.

•	Vuelva	a	poner	la	palanca	de	arranque	en	frío	(3)	en	la	
posición de arranque en caliente (abajo).

•	Tire	otra	vez	de	la	manija	de	arranque	hasta	que	arranque	el	
motor.

•	Deje	que	funcione	a	esta	velocidad	(medio	gas)	durante	diez	
segundos.

•	Reduzca	la	velocidad	del	motor	poniendo	el	bloqueo	de	la	
mariposa (6) totalmente hacia atrás.

	 OBSERVACIÓN:	(PONER	INFORMACIÓN	SOBRE	EL	
FUNCIONAMIENTO	SI	SE	REQUIERE)

Rodaje
•	Al	usar	el	motor	por	primera	vez,	es	importante	hacer	el	
rodaje.	Con	ello	se	mejora	la	eficiencia	y	el	rendimiento	del	
motor, y se prolonga su vida útil.

•	Para	rodar	el	motor,	déjelo	en	marcha	al	ralentí,	con	el	
regulador de gases al mínimo, durante aproximadamente 
15 minutos la primera vez que lo use. NO AUMENTE LA 
VELOCIDAD	DEL	MOTOR	ESTA	VEZ,	SI	ES	POSSIBLE.

	 AVISO:	Es	normal	que	el	motor	huela	durante	el	rodaje,	al	
calentarse los Componentes por primera vez.

Parada del motor
•	Ponga	la	mariposa	en	la	posición	más	lenta	y	deje	que	el	

motor se enfríe al ralentí.
•	Pulse	y	mantenga	pulsado	el	interruptor	de	parada	(7)	
en	la	posición	“O”	hasta	que	el	motor	se	haya	parado	
completamente.

Uso del soplador de vacío a 
gasolina 
•	No	use	nunca	la	unidad	si	no	está	en	buenas	condiciones	de	
uso y correctamente montada para la tarea a realizar: soplador 
o	aspirador.	Vea	las	instrucciones	que	se	indican	en	la	sección	
"Montaje	del	soplador/aspirador	a	gasolina".

•	No	se	puede	usar	esta	unidad	en	el	modo	de	aspiración	y	
soplado al mismo tiempo. 

Uso del soplador
 Arranque el motor del soplador, tal y como se ha indicado 
más	arriba.	Sostenga	el	soplador	firmemente	a	unos	10	-	20	
cm del suelo, y muévalo con un movimiento de barrido, de 
izquierda a derecha, dirigiendo la suciedad hacia el lugar 
deseado. 

	 Este	soplador	a	gasolina	es	capaz	de	mover	eficientemente	
una gran variedad de suciedad, desde restos de hierba hasta 
gravilla. Como regla general, intente usar el soplador con 
la mariposa en la posición más baja posible necesaria para 
realizar el trabajo. 

•	Use	la	mariposa	en	las	posiciones	bajas	al	limpiar	materiales	
ligeros en céspedes o arbustos. 

•	Use	la	mariposa	en	las	posiciones	medias	y	altas	para	mover	
hierba u hojas ligeras en entradas o caminos. 

•	Use	la	mariposa	en	las	posiciones	máximas	al	mover	cargas	
pesadas como suciedad o nieve.

 IMPORTANTE. El ruido del soplador aumenta a posiciones 
altas de la mariposa. Use siempre la mariposa en las 
posiciones más bajas posibles para realizar el trabajo.

Uso del aspirador
•	No	use	nunca	el	aspirador	sin	la	bolsa	de	recogida	(19)	

puesta.
Asegúrese siempre de que la cremallera de la bolsa esté 

cerrada cuando esté usando la unidad.
•	Arranque	el	motor,	tal	y	como	se	ha	indicado	más	arriba.
•	Sujete	la	unidad	con	las	dos	manos,	con	una	mano	puesta	en	

la manija D (11).
•	Cuando	el	aspirador	esté	en	marcha,	el	aire	y	la	suciedad	

son aspirados por el tubo largo de aspiración a través 
del impulsor/desmenuzador de metal. La suciedad es 
desmenuzada y expulsada a la bolsa de recogida.

Consejos para usar eficientemente el aspirador 
•	Use	el	aspirador	para	recoger	hojas	secas,	restos	de	plantas	

y desechos generales del jardín.
•	El	material	húmedo	es	difícil	de	desmenuzar,	y	puede	atascar	

el aspirador.
•	Si	las	hojas	etc.,	están	húmedas,	use	el	soplador	para	apilar	
el	material	en	el	mismo	sitio.	Vuelva	a	montar	la	unidad,	y	
aspire las hojas cuando estén secas.

•	NO	use	el	aspirador	en	sitios	donde	haya	piedras	o	objetos	
duros. Estos objetos dañan el desmenuzador.

•	También	es	recomendable	no	dejar	que	el	aspirador	recoja	
tierra. La tierra suele contener humedad, que puede atascar 
la unidad al mezclarse con otros desechos del jardín.

•	El	aspirador	no	es	un	recogedor	de	basura.	No	intente	triturar	
ningún material que no sean desechos normales del jardín.

•	Para	un	mejor	funcionamiento	y	comodidad,	vacíe	la	bolsa	de	
recogida cuando esté medio llena. De esta manera se reduce 
el peso y se consigue que el aspirador funcione al máximo 
rendimiento.

Para vaciar la bolsa de recogida
•	Pare	siempre	el	motor	antes	de	vaciar	la	bolsa	de	recogida.
•	No	es	necesario	quitar	la	bolsa	de	recogida	de	la	unidad.	En	

la parte posterior de la bolsa hay una cremallera larga.
•	Sólo	tiene	que	abrirla	y	vaciar	los	desechos.
•	No	se	olvide	de	cerrar	la	cremallera	antes	de	volver	a	poner	

en marcha la unidad.
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Mantenimiento
	 ADVERTENCIA.	Antes	de	realizar	cualquier	trabajo	de	

mantenimiento en este soplador, pare el motor y desconecte 
el cable de la bujía. 

Comprobación de la bujía
 Inspeccione la bujía (4) cada 10 - 15 horas de uso. 
1.	Quite	la	tapa	de	la	bujía.	
2. Use una llave de bujías para sacar la bujía, girándola hacia 

la izquierda. 
3. Limpie y ajuste la separación de los electrodos de la bujía 

a 0,6 - 0,7 mm. Cambie las bujías dañadas o visiblemente 
desgastadas	por	una	bujía	CHAMPION	CJ8,	NGK	BM6A	o	
equivalente.

4. Ponga bien apretado el dedo de la bujía en la cabeza del 
cilindro,	y	apriétela	firmemente	con	la	llave	de	bujías.

Filtro del aire
El	filtro	del	aire	debe	inspeccionarse	aproximadamente	

cada 10 horas de uso, o con mayor frecuencia en lugares 
polvorientos. 

1.	Suelte	la	tapa	del	filtro	por	el	lateral	(2),	dele	la	vuelta	y	
saque	la	tapa	y	el	elemento	del	filtro.	

2. Inspeccione el elemento. Si estuviera deformado o dañado, 
sustitúyalo por uno nuevo. 

3.	Lave	el	filtro	con	detergente	y	agua.	Enjuague	el	filtro	a	
fondo, escurriendo el exceso de agua. Deje que se seque 
completamente antes de volver a ponerlo.

4. Ponga el elemento y la tapa, y vuelva a poner la tapa y el 
clip en su sitio.

Ajuste de la velocidad del ralentí del motor
•	Si	el	soplador	pierde	potencia	o	funciona	irregularmente,	

puede que sea necesario ajustar la velocidad del ralentí del 
motor. 

•	Arranque	el	motor	del	soplador.	
•	Haga	funcionar	el	motor	a	velocidad	de	ralentí	hasta	

que alcance la temperatura de funcionamiento, en 
aproximadamente	2–3	minutos.	

•	Use	un	destornillador	para	ajustar	la	velocidad	del	ralentí.
•	Gire	el	tornillo	del	ralentí	hacia	la	derecha	para	aumentar	la	

velocidad del ralentí. 
•	Gire	el	tornillo	del	ralentí	hacia	la	izquierda	para	disminuir	la	

velocidad del ralentí. 
 IMPORTANTE. Los tubos del soplador y la tapa de admisión 

deben estar en su sitio mientras se ajusta la velocidad del 
ralentí del motor. La velocidad del ralentí también se ve 
afectada si la tapa de admisión o los tubos del soplador 
están bloqueados, dañados o montados de manera 
incorrecta.

Almacenamiento
•	Tenga	cuidado	de	no	golpear	o	cortar	el	depósito	ni	los	tubos	

de combustible cuando la unidad esté en el suelo.
•	No	deje	que	se	caiga	la	herramienta	-	podría	dañarse	y	hacer	

peligroso su uso.
•	Cuando	acabe	de	trabajar,	limpie	la	unidad	a	fondo.
•	Inspeccione	toda	la	unidad	y	los	tubos	para	detectar	daños,	

incluyendo componentes sueltos o que falten, y repare todo 
lo que necesite ser reparado.

•	Guarde	la	unidad	protegiéndola	de	la	luz	directa	del	sol.
•	No	la	guarde	en	una	bolsa	de	nilón	para	evitar	la	formación	

de moho.
•	Use	un	cepillo	pequeño	para	limpiar	el	exterior	de	la	unidad	y	

las obstrucciones de las rejillas de ventilación. No use agua 
ni manguera para limpiarla.

•	Asegúrese	de	guardar	el	combustible	y	el	aceite	en	un	
lugar seguro, protegido del calor, del sol, de las fuentes de 
inflamación, y fuera del alcance de los niños.

Almacenamiento durante largos 
periodos de tiempo
Cuando no use el aparato durante periodos largos de tiempo, 
siga estas instrucciones:
•	Limpie	bien	el	soplador	a	gasolina	e	inspecciónelo	a	fondo.	
•	Vacíe	completamente	el	depósito	de	combustible,	y	a	

continuación limpie el carburador y los tubos haciendo 
funcionar el soplador hasta que se pare al acabarse el 
combustible. 

•	Proteja	contra	la	corrosión	todas	las	partes	de	metal	del	
motor recubriéndolas de aceite.

•	Quite	la	bujía,	ponga	unas	gotas	de	aceite	en	el	cilindro	
y dele al arranque 2 ó 3 veces para distribuir el aceite 
uniformemente.	Vuelva	a	poner	la	tapa	de	la	bujía.	

•	Limpie	el	filtro	del	aire	tal	y	como	se	describe	en	la	sección	
del	filtro	del	aire.

Localización de averías
Pérdida de potencia o parada repentina del motor
• Compruebe si el depósito de combustible está vacío.
•	Hay	agua	en	la	mezcla.	Vacíe	y	enjuague	el	sistema	de	

combustible con gasolina.
•	El	filtro	del	aire	está	sucio.	Limpie	el	filtro	del	aire.
Arranque del motor cuando está ahogado 
•	Desconecte	el	cable	de	la	bujía	y	use	la	llave	de	bujías	para	

quitar la bujía girándola hacia la izquierda. 
•	Si	la	bujía	está	sucia	o	cubierta	de	combustible,	límpiela	o	

cámbiela según sea necesario. 
•	Limpie	el	exceso	de	combustible	de	la	cámara	de	

combustión haciendo girar el motor varias veces con la bujía 
quitada. 

•	Ponga	la	bujía	y	apriétela	firmemente	con	la	llave	de	bujías.	
•	Vuelva	a	repetir	el	proceso	como	si	el	soplador	ya	estuviera	

caliente. 
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Esta garantía, así como el período que cubre, comienza en la fecha de 
adquisición del producto según lo detalla el recibo de compra.
POR FAVOR GUARDE SU RECIBO DE COMPRA 
Si encontrase un defecto en el producto antes de que pasen 30 días de su 
compra, devuélvalo al comercio en el que lo adquirió, junto con su recibo, 
describiendo los detalles del fallo.  Recibirá otro producto idéntico o se le 
reembolsará la cantidad pagada. 

Si este producto desarrolla una avería después del período de 30 días, 
vuélvala a: 
Silverline Tools Service Centre 
PO Box 2988 
Yeovil 
BA21 1WU, UK
Este tipo de petición bajo garantía debe enviarse dentro del período de 
garantía.

Deberá proveer el recibo de venta original, indicando la fecha de compra, 
su nombre, dirección y lugar de compra antes de que pueda llevarse a cabo 
cualquier tipo de trabajo.

Deberá proveer detalles precisos de la avería que debe repararse.  

Todas	las	reclamaciones	serán	verificadas	por	Silverline	Tools	para	determinar	
que	las	deficiencias	correspondan	a	un	fallo	de	material	o	de	fabricación	
ocurrido dentro del periodo de la garantía.

No reembolsamos los gastos de transporte. Todos los productos deberían enviarse 
limpios y con total seguridad para poder ser reparados, empaquetándose con 
cuidado para evitar daños o lesiones durante el transporte. Nos reservamos el 
derecho de rechazar envíos no adecuados o no seguros.

Todo el trabajo deberá ser llevado a cabo por Silverline Tools.  

La reparación o recambio del producto no extenderán el periodo de garantía.

Los defectos que nosotros hayamos aceptado como abarcados en la garantía 
serán corregidos gratuitamente (exceptuando gastos de transporte), ya sea 
mediante la reparación de la herramienta o bien recambiándola por una en 
perfectas condiciones de funcionamiento.

Las herramientas o piezas que decida guardar la empresa y para las cuales 
se haya entregado un recambio serán propiedad de Silverline Tools.

La reparación o recambio de su producto bajo garantía proporciona 
beneficios	que	son	adicionales,	pero	que	no	afectan	a	sus	derechos	
estatutarios como consumidor.
Cobertura
La reparación del producto, si puede determinarse a la satisfacción de 
Silverline	Tools	que	las	deficiencias	fueron	debidas	a	materiales	o	mano	de	
obra defectuosos dentro del periodo de garantía. 

Si alguna pieza ya no está disponible o Silverline Tools ya no la fabrica, la 
empresa podrá reemplazarla por un recambio funcional.

Utilización el producto en la UE.
Fuera de cobertura
Silverline Tools no garantiza las reparaciones requeridas como resultado de:

Desgaste normal debido al uso de acuerdo con las instrucciones de 
operación, p.ej. cuchillos, cepillos, correas, bombillas, baterías, etc.

El recambio de todos los accesorios suministrados, tales como barrenas, 
cuchillas, hojas de lija, discos de corte y otros elementos relacionados.

Daños accidentals, fallos causados por el uso negligente o falta de cuidado, 
uso indebido, operación o manipulación descuidada del producto.

Uso del producto para cualquier otro propósito que no sea uso doméstico.

Cambios	o	modificaciones	del	producto	en	cualquier	forma.

Uso de piezas y accesorios que no sean componentes genuinos de Silverline 
Tools.

Instalaciones defectuosas (excepto si han sido realizadas por Silverline 
Tools).

Reparaciones o alteraciones llevadas a cabo por terceras partes, es decir, no 
por Silverline Tools o sus agentes autorizados de reparación.

Otras reclamaciones que no sean elderecho a la corrección de fallos 
ocurridos en la herramienta nombrada en estas condiciones de garantía no 
son cubiertas por la garantía. 

Este producto Silverline tiene una garantía de 3 años.

Para activar la garantía, debe registrar este producto en silverlinetools.com 
antes de que pasen 30 días de su compra. El periodo de garantía comienza 
en la fecha de su compra según se detalla en su recibo de venta.

Registro de su compra

El registro de la compra se efectúa en silverlinetools.com haciendo clic 
sobre el botón Registro de Garantía.  Deberá introducir:

Sus detalles personales 
Detalles del producto e información de compra 

Una	vez	introducida	esta	información,	su	certificado	de	garantía	será	creado	
en formato PDF para que lo pueda imprimir y guardar con el producto que 
ha comprado.

Términos y Condiciones de Garantía Silverline Tools 

Garantía Silverline Tools

Declaración “CE” de Conformidad
El abajo firmante: Mr Philip Ellis 

Autorizad por: Silverline Tools

Declara que bajo su única responsabilidad que la maquina,

Modelo/Nombre: Soplador	de	Vacío	a	Gasolina

Tipo y No Serie: 268542

Potencia neta instalada: 26cc

Se halla en conformidad con la Directiva:

ENISO 14982:2009•	

Machinery directive 2006/42/EC•	

La documentación técnica se guarda por: Silverline Tools

Organismo notificado: TUV	Rheinland

Lugar de declaración: China

Fecha: 01/05/10

Identificación del signatario:

Cargo: Director

Nombre y dirección del fabricante o representante autorizado
Silverline	Tools,	Boundary	Way,	Lufton	Trading	Estate,	Yeovil,	Somerset,	 
BA22	8HZ	United	Kingdom
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Descrizione dei Simboli
La	targhetta	identificativa	del	vostro	elettroutensile	potrebbe	
riportare dei simboli. Tali simboli sono una rappresentazione 
grafica	che	mira	a	evidenziare	importanti	informazioni	sul	
prodotto o istruzioni per il suo utilizzo corretto e sicuro.

Indossare protezioni per l’udito.
Indossare protezioni per gli occhi.
Indossare una protezione per le vie respiratorie.
Protezione della testa di usura.

Protezione della mano di usura.

Legga la manuale d’istruzione.

Questo	prodotto	emette	fumi	velenosi.

Il prodotto è conforme alle vigenti normative e norme 
di sicurezza applicabili.

 
Protezione Ambientale  
Il simbolo del cestino barrato indica che il prodotto, 
una volta diventato inservibile, non deve essere 
gettato	tra	i	rifiuti	domestici	ma	conferito	ad	un	centro	
di raccolta differenziata per apparecchi elettrici 
ed elettronici oppure riconsegnato al rivenditore al 
momento dell’acquisto di apparecchio sostitutivo.

28

I
Informazioni generali sulla 
sicurezza
Prima dell’utilizzo si raccomanda di leggere attentamente e 
familiarizzare con le istruzioni contenute nel presente manuale 
e sulle etichette riportate sul prodotto. Il presente manuale 
delle istruzioni deve essere tenuto sempre assieme al prodotto, 
per consentire una rapida consultazione in futuro. Prima di 
utilizzare il prodotto, assicurarsi che tutto il personale addetto 
al suo impiego abbia letto e familiarizzato con le informazioni 
contenute nel presente manuale. 
Anche quando utilizzato secondo le raccomandazioni prescritte, 
l’impiego del prodotto comporta comunque dei rischi residui 
non eliminabili. Si raccomanda pertanto di adottare la massima 
cautela durante l’utilizzo del prodotto. Evitare di utilizzare il 
prodotto in caso di dubbi o incertezze sulle corrette modalità  
di utilizzo.
Mantenere le protezioni installate
•	Le	protezioni	presenti	sul	prodotto	devono	essere	tenute	

sempre installate, in buono stato d’uso e regolate e allineate 
in modo corretto. Evitare di utilizzare qualunque tipo di 
attrezzatura priva delle relative protezioni. Se le protezioni 
presentano segni di danneggiamento, procedere alla loro 
sostituzione prima dell’utilizzo del prodotto.

Pulitura dell’area di lavoro
•	La	presenza	di	sporcizia	e	disordine	nell’area	di	lavoro	e	sui	

banchi di lavorazione può causare incidenti; si raccomanda 
pertanto di tenere i pavimenti sempre puliti, evitando di 
effettuare lavori in aree caratterizzate da pavimentazioni 
scivolose.	Se	si	lavora	all’esterno,	verificare	sempre	la	
presenza di potenziali rischi di scivolamento e interruzione 
dell'alimentazione, prima di procedere con l'utilizzo di questa 
macchina utensile.

Bambini e animali
•	Si	raccomanda	di	tenere	bambini	ed	animali	a	distanza	di	
sicurezza	dall'area	di	lavoro.	Quando	inutilizzati,	attrezzature	
e macchinari devono essere tenuti chiusi in un area non 
accessibile a bambini e animali. Non consentire a bambini, 
o ad altre persone non opportunamente addestrate, di 
utilizzare questa macchina utensile.

Utilizzo di utensili di tipo idoneo
•	Evitare	di	mettere	sotto	sforzo	o	utilizzare	la	macchina	

utensile per impieghi differenti da quelli per i quali essa è 
stata progettata. 

•	Questo	prodotto	non	è	stato	progettato	per	utilizzo	
industriale.

Indossare indumenti e scarpe di protezione di tipo 
idoneo
•	Evitare	di	indossare	indumenti	troppo	larghi,	cravatte,	

gioielli, o altri oggetti che potrebbero restare impigliati nella 
macchina utensile. Se necessario, indossare calzature con 
suola antiscivolo, o calzature dotate di puntale protettivo. I 
capelli lunghi devono essere tenuti coperti o raccolti dietro la 
testa.

Mantenere una posizione che consenta un equilibrio 
ottimale
•	Evitare	di	sporgersi;	tenere	sempre	i	piedi	saldamente	

ancorati al suolo; evitare di utilizzare la macchina utensile 
quando	i	piedi	poggiano	su	una	superficie	instabile.	

 
Specifiche Tecniche

 Motore: ...................................................2 tempi 26cc
 Tipo di combustibile: ..............................Benzina senza    
                                                              piombo/ miscela  
                                                               2 tempi
 Rapporto miscela  
 benzina/olio:  ........................................40:1
 Capacità serbatoio carburante: .............700ml
 Candela tipo: ...........................................BM6A
 Distanza degli elettrodi  
 della candela: .......................................0,6 ±0,1mm 
 Potenza: ................................................0.75kW 
	 Velocità	massima	a	vuoto: .....................8000min-1 
 Coppia massima: ..................................1.2Nm/5000min-1 
	 Volume	aria: ..........................................0.18m3/s 
 Pressione acustica: ...............................85dB(A) 
	 Vibrazione	ponderata:	 ..........................4.7m/s2 
 Potenza acustica: ..................................115dB(A) 
 Regime massimo motore: .....................8000min-1 
 Massima velocità dell'aria: ....................234km/h/145mp/h
	 Velocità	al	minimo: ................................2900min-1

Il livello di intensità del suono per l’operatore può superare 
85dB (A) e le misure sane di protezione sono necessarie. 

Nell'ambito del nostro sviluppo continuo del prodotto, le 
specifiche	dei	prodotti	Silverline	possono	subire	variazioni	

senza preavviso.
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Accessori
•	L’utilizzo	di	accessori	o	altri	dispositivi	differenti	da	

quelli riportati nel presente manuale può causare il 
danneggiamento del prodotto e il ferimento dell'operatore 
e/o di altre persone. L’utilizzo di accessori di tipo non 
compatibile o non idoneo può comportare gravi rischi e 
causa l'invalidamento della garanzia.

Non calpestare il prodotto
•	Se	si	calpesta	il	prodotto	o	il	supporto	si	possono	correre	

rischi molto seri dovuti a ribaltamento o caduta dello stesso. 
Non accumulare alcun genere di materiale sopra o vicino al 
prodotto	al	fine,	evitando	di	dovere	calpestare	lo	stesso	o	il	
suo supporto per doverlo prendere.

Operare in sicurezza
•	Quando	possibile,	operare	sempre	in	condizioni	di	sicurezza.	

Se necessario, utilizzare un dispositivo di bloccaggio o 
una morsa in modo da disporre di entrambe le mani libere 
durante l'utilizzo del prodotto..

Verifica di componenti mancanti o danneggiati
•	Prima	di	ogni	utilizzo,	ispezionare	l’elettroutensile,	per	
verificare	l’eventuale	presenza	di	componenti	mancanti	
o	danneggiati;	verificarne	inoltre	con	attenzione	il	
corretto	funzionamento	e	le	prestazioni.	Verificare	il	
corretto allineamento di tutte le parti in movimento,  per 
evidenziare eventuali grippaggi tra i componenti. In caso 
di danneggiamento delle protezioni o di altri componenti, 
sarà necessario provvedere immediatamente alle opportune 
riparazioni e/o sostituzioni, che devono essere effettuate 
presso un centro di riparazione autorizzato. In presenza di 
difetti il prodotto non deve essere assolutamente utilizzato.

Norme Di Sicurezza Relative Alla 
Combustione Interna
Utilizzo in ambienti pericolosi
•	Gli	utensili	a	benzina	non	devono	essere	utilizzati	in	ambienti	

umidi, né essere esposti alla pioggia. Prima di procedere 
all'utilizzo, assicurarsi di disporre di un'area di lavoro 
sufficientemente	spaziosa	e	ben	illuminata.	Gli	utensili	a	
benzina non devono essere utilizzati in ambienti soggetti 
a rischio di incendi e/o esplosioni causate da sostanze 
combustibili,	liquidi	infiammabili,	gas	infiammabili	o	polveri	
di natura esplosiva.

Protezione contro le vibrazioni
•	Gli	utensili	portatili	tendono	a	generare	vibrazioni.	Le	

vibrazioni possono causare malattie. L’utilizzo di guanti, per 
mantenere al caldo le mani, può contribuire a far si che la 
circolazione sanguigna delle dita dell'operatore si mantenga 
su livelli ottimali. Gli elettroutensili portatili non devono 
essere mai essere utilizzati ininterrottamente per lunghi 
periodi di tempo.

Indossare protezioni per l’udito
•	Si	raccomanda	di	utilizzare	sempre	adeguate	protezioni	per	

l’udito, quando il livello delle emissioni sonore generate dal 
tipo di lavoro da eseguire supera gli 80dB. È responsabilità  
dell’operatore assicurarsi che il personale operante nell’area 
di azionamento dell'utensile indossi dotazioni di protezione 
individuale di tipo idoneo.

Spegnimento dell’elettroutensile prima del 
collegamento alla rete elettrica
•	Assicurarsi	sempre	che	il	motore	sia	spento	prima	di	

collegare gli accessori all'utensile. Se l'utensile si spegne 
all'improvviso, eseguire gli eventuali controlli solo con il 
motorino spento.

Non lasciare mai l'utensile in funzione non presidiato 
•	Attendere	sempre	che	l'utensile	si	arresti	completamente	

prima di allontanarsi. 
•	Non	lasciare	mai	l'utensile	non	presidiato	quando	i	suoi	

componenti sono ancora caldi. 
•	Non	lasciare	mai	l'utensile	non	presidiato	quando	i	bambini	

potrebbero avere accesso allo stesso. 
Messa in moto
•	Quando	l'utensile	è	nuovo	occorre	azionare	il	motorino	

mantenendo un regime moderato.
•	Non	mantenere	una	velocità	elevata	quando	il	motorino	non	

ha ancora raggiunto il pieno regime.
•	Il	motorino	non	può	sviluppare	la	propria	potenza	massima	

se la fase di collaudo non è ancora terminata.
•	Quando	si	utilizza	l'utensile	per	la	prima	volta	è	necessario	

controllare, con motorino spento, che i dadi e le viti siano 
fissati	in	modo	adeguato	e	sicuro	(Circa	30	minuti).

•	Non	utilizzare	combustibili	a	base	di	metanolo	o	etanolo	in	
quanto potrebbero danneggiare la parte interna del serbatoio 
e le tubazioni del combustibile.

Manutenzione
•	Si	raccomanda	di	procedere	alla	manutenzione	dell'utensile	

quando è trascorso poco tempo dal primo utilizzo.
•	In	condizioni	normali	di	utilizzo	è	necessario	eseguire	la	

manutenzione a intervalli regolari.
•	Non	tentare	di	modificare	nessuno	dei	componenti	
dell'utensile.	L'eventuale	tentativo	di	modificare	
l’elettroutensile causa l'immediata decadenza della garanzia 
e può comportare gravi rischi di infortunio per l'operatore e 
per il personale presente nelle vicinanze.

•	Procedere	alla	riparazione	dell'utensile	presso	un	centro	
assistenza autorizzato.

MENTRE	IL	MOTORE	FUNZIONA	QUESTO	PRODOTTO	RILASCIA	FUMI	DI
SCARICO	VELENOSI.	SI	TRATTA	PER	LO	PIÙ	DI	GAS	INCOLORI	E	INODORI.
PER	RIDURRE	IL	RISCHIO	DI	LESIONI	SERIE	O	FATALI,	SI	RACCOMANDA	DI
NON	AZIONARE	MAI	L'APPARECCHIO	IN	AMBIENTI	CHIUSI	O	IN
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Disimballaggio del soffiatore-
aspiratore a motore 
•	Accertarsi	che	tutte	le	parti	del	soffiatore	siano	presenti	e	
in condizioni ottimali. In caso contrario, rivolgersi al proprio 
rivenditore per la sostituzione delle parti danneggiate prima di 
cercare di usare l'utensile.

Assemblaggio del soffiatore-
aspiratore a motore
Assemblaggio accessori
•	Collegare	il	tubo	dritto	(14)	e	il	tubo	a	ugello	(15)	del	
soffiatore:	Spingere	l'estremità	vuota	del	tubo	dritto	nella	
presa	del	tubo	a	ugello	del	soffiatore;	girare	fino	a	quando	i	
fori	delle	viti	saranno	allineati	e	fissare	con	le	viti	fornite	in	
dotazione. 

•	Collegare	il	tubo	dritto	(21)	e	il	tubo	a	ugello	(22)	
dell'aspiratore: Usare lo stesso metodo illustrato in 
precedenza	per	i	tubi	del	soffiatore.	

•	Aprire	la	cerniera	del	sacco	di	raccolta	(19).	Inserire	il	
collettore del sacco di raccolta (18) nel sacco di raccolta, 
partendo	dall'estremità	di	collegamento.	Infilare	l'estremità	di	
collegamento del tubo attraverso il foro elasticizzato in modo 
tale che solo l'estremità più larga resti sul sacco di raccolta 
(vedi Fig. 3). Richiudere la cerniera del sacco di raccolta. 

Assemblaggio dell'utensile per la soffiatura 
•	Infilare	il	lato	con	il	giunto	del	tubo	del	soffiatore	assemblato	
sulla	bocchetta	di	scarico	(12)	e	girare	fino	a	quando	si	
blocca in posizione e i fori delle viti saranno allineati. Fissare 
con le viti fornite in dotazione. 

•	Accertarsi	che	il	tubo	finale	a	ugello	abbia	la	punta	rivolta	
verso l'alto, come mostra la Figura 1. 

Assemblaggio dell'utensile per l'aspirazione
•	Se	il	tubo	del	soffiatore	è	collegato,	rimuoverlo
•	Spingere	il	giunto	del	tubo	del	sacco	di	raccolta	(con	il	sacco	

di raccolta collegato, vedi la sezione ‘Assemblaggio degli 
accessori’ di cui sopra) sulla bocchetta di scarico (11) e 
girare	fino	a	quando	si	blocca	in	posizione	e	le	viti	saranno	
allineate. Fissare con le viti fornite in dotazione. 

•	Svitare	il	coperchio	della	bocchetta	di	aspirazione	(13)	e	
aprirla 

•	Spingere	il	tubo	dritto	di	aspirazione	assemblato	nella	
bocchetta	di	aspirazione	(20)	e	girare	fino	a	quando	si	blocca	
in	posizione	e	le	viti	di	fissaggio	saranno	allineate	con	i	
rispettivi fori (vedi Fig. 3). Fissare con la vite 

NOTA IMPORTANTE. 
•	Se	i	tubi	non	vengono	montati	correttamente	le	prestazioni	
della	macchina	potrebbero	risentirne	significativamente.	

•	Questo	utensile	non	può	essere	usato	contemporaneamente	
in	modalità	aspiratore	e	soffiatore.

Funzionamento del motore
Rifornimento di carburante
•		Effettuare	le	operazioni	di	riempimento	del	serbatoio	in	luogo	

sicuro, lontano dall'area di lavoro e da fonti di calore o di 
scintille. Evitare il contatto con il carburante.

 NON FUMARE.
•		Rabboccare	il	carburante	solo	dopo	aver	arrestato	e	lasciato	

raffreddare completamente il motore.
•		Il	carburante	dovrà	essere	sempre	premiscelato;	non	

miscelare il carburante nel serbatoio. Miscelare solo la 
quantità di carburante che si intende usare. 

 Fare riferimento alle caratteristiche tecniche per indicazioni 
sul rapporto tra combustibile e olio. Un recipiente è stato 
fornito in dotazione con il prodotto appositamente per questo 
scopo.

•	Rimuovere	il	tappo	del	serbatoio	(1).	Riempire	il	serbatoio	con	
la	miscela	fino	al	livello	richiesto.

•	Richiudere	il	tappo	del	serbatoio	(1).
•	Pulire	accuratamente	eventuali	perdite	di	miscela	dalle	
superfici	interessate.

•	Prima	di	avviare	il	motore	allontanare	il	soffiatore	a	motore	
dalla zona in cui è stato effettuato il riempimento.

•	Tenere	sempre	riserve	di	carburante	e	altri	liquidi	
infiammabili	a	distanza	di	sicurezza	dall'area	in	cui	si	lavora.

Familiarizzare con il Prodotto
1 Tappo del serbatoio 

2 Alloggiamento del filtro dell'aria 

3 Leva di accensione a freddo 

4 Candela 

5 Comando del gas 

6 Blocco del comando del gas 

7 Interruttore di spegnimento 

8 Manopola dello starter 

9 Vite del minimo 

10 Bulbo di innesco carburante 

11 Impugnatura a D 

12 Bocchetta di scarico 

13 Coperchio bocchetta di aspirazione

14 Tubo dritto soffiatore 

15 Tubo ugello soffiatore 

16 Viti di bloccaggio del tubo 

17 Uscita di scarico 

18 Collettore sacco di raccolta 

19 Sacco di raccolta 

20 Bocchetta aspiratore 

21 Tubo dritto aspiratore

22 Tubo ugello aspiratore 
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Preparazione e messa in servizio del motore 
•	Porre	l'utensile	su	una	superficie	piana	livellata.	
•	Premere	lentamente	e	rilasciare	il	bulbo	di	innesco	

carburante (10), come illustrato nella Figura 2. 
•	Continuare	fino	a	quando	il	carburante	inizia	a	scorrere	

nel tubo vuoto di alimentazione del carburante e torna nel 
serbatoio. 

•	Premere	ancora	alcune	volte	fino	a	quando	le	bolle	d'aria	
saranno state eliminate. Il sistema di alimentazione a questo 
punto è innescato e pronto all'uso. 

Avviamento
AVVERTENZA:	questo	soffiatore-aspiratore	produrrà	fumi	tossici	
immediatamente dopo l'avvio del motore. Non avviare mai 
il motore in interni o in ambienti chiusi. Indossare sempre i 
dispositivi	per	la	protezione	personale	raccomandati.	Questo	
utensile richiede l'uso di guanti, occhiali di sicurezza, protezioni 
per le orecchie, maschera per il viso e indumenti resistenti.
Si consiglia inoltre l'uso di un casco rigido e di calzature di 
sicurezza.	Porre	il	soffiatore	a	motore	su	una	superficie	piana.

•	Spostare	la	leva	di	accensione	a	freddo	(3)	nella	posizione	
"ON"	(acceso	Se	il	motore	è	già	caldo	spostare	la	leva	in	
posizione	"OFF"	(spento).	

•	Afferrare	la	maniglia	saldamente	con	la	mano	sinistra,	
accertarsi di avere il controllo del comando e del blocco del 
gas (5 e 6). 

•	Iniziare	a	tirare	la	manopola	dello	starter	con	fermezza,	MA	
SOLO	FINO	A	QUANDO	IL	MOTORE	DA	L'IMPRESSIONE	DI	
VOLERSI	ACCENDERE.

•	Riportare	la	leva	di	accensione	a	freddo	(3)	nella	posizione	di	
avviamento	a	caldo.	(Verso	il	basso)

•	Tirare	a	strappo	la	manopola	del	motorino	di	avviamento	fino	
a quando il motore si avvia.

•	Lasciarlo	in	moto	a	tale	regime	(metà	gas)	per	una	decina	di	
secondi. 

•	Ridurre	la	velocità	del	motore	riportando	completamente	
indietro il blocco del comando del gas (6).

	 NOTA:	(INSERT	RUNNING	IN	DATA	IF	REQUIRED)	(SE	
NECESSARIO INSERIRE  INFORMAZIONI SUL RODAGGIO) 

Rodaggio
•	Quando	si	utilizza	il	motore	per	la	prima	volta	è	importante	
effettuare	il	rodaggio.	Ciò	migliorerà	l'efficienza	e	le	
prestazioni del motore e ne aumenterà la durata. 

•	Per	rodare	il	motore,	la	prima	volta	che	si	accende	lasciare	
il motore in funzione al minimo, azionando il meno possibile 
l'acceleratore, per un periodo di circa 15 minuti. SE 
POSSIBILE, SI CONSIGLIA DI NON AUMENTARE IL REGIME 
DEL	MOTORE	DURANTE	QUESTA	FASE.	

NOTA. Durante la fase di rodaggio i componenti si riscaldano 
per la prima volta ed è normale che emettano odori forti. 

Arresto del motore
•	Spostare	il	comando	del	gas	nella	posizione	più	lenta	e	

lasciare che il motore si raffreddi al regime minimo.
•		Premere	e	tenere	premuto	l'interruttore	di	spegnimento	
(7)	in	posizione	“O”	fino	a	quando	il	motore	si	arresta	
completamente.

Uso del soffiatore-aspiratore a 
motore  
•	Non	usare	mai	l'utensile	a	meno	che	non	sia	in	buone	

condizioni operative e correttamente assemblato per 
l'applicazione	specifica	–	modalità	soffiatore	o	aspiratore.	
Vedi	"Assemblaggio	del	soffiatore/aspiratore	a	motore"	per	
le corrette istruzioni di assemblaggio. 

•	Non	attivare	contemporaneamente	le	modalità	aspiratore	e	
soffiatore	dell'utensile.	

Uso della modalità Soffiatore 
	 Avviare	il	motore	del	soffiatore	come	descritto	in	precedenza.	
Sostenere	il	soffiatore	saldamente	a	circa	10	-	20	cm	dal	
terreno e spostarlo con un moto ondulatorio da sinistra a 
destra dirigendo i materiali nella direzione desiderata. 

	 Questo	soffiatore	a	benzina	può	spostare	efficacemente	rifiuti	
di natura diversa, dall'erba tagliata alla ghiaia. Generalmente 
si	cercherà	di	utilizzare	il	soffiatore	al	regime	minimo	
necessario	per	svolgere	il	lavoro	specifico.	

•	Usare	un	regime	basso	quando	si	ripuliscono	materiali	
leggeri nel prato o nelle aiuole. 

•	Usare	un	regime	medio	o	medio	-	alto	per	spostare	materiali	
leggeri come erba o foglie da passi carrai o sentieri. 

•	Usare	il	comando	a	pieno	gas	per	spostare	carichi	pesanti	
come terra o

 neve 
	 IMPORTANTE.	Il	rumore	del	soffiatore	aumenta	con	

l'aumentare del regime del motore. Usare sempre il regime 
più basso possibile che consenta lo spostamento del 
materiale .

Uso della modalità Aspiratore
•	Non	usare	mai	l'aspiratore	senza	il	sacco	di	raccolta	(19)	

montato in posizione. Accertarsi che la cerniera del sacco sia 
sempre chiusa quando si usa l'utensile. 

•	Avviare	il	motore	come	descritto	in	precedenza.	
•	Usare	entrambe	le	mani	per	sostenere	l'utensile	e	tenere	una	

mano sull'impugnatura D (11). 
•	Quando	l'aspiratore	è	in	funzione,	l'aria	e	i	materiali	di	scarto	

vengono aspirati attraverso il largo tubo di aspirazione e 
spinti	con	forza	verso	la	girante/trituratore.	I	rifiuti	vengono	
triturati e sospinti verso il fondo del sacco di raccolta. 

Suggerimenti per l'aspirazione efficiente 
•	Aspirare	foglie	secche,	o	rametti	e	altri	normali	rifiuti	del	

giardino che siano asciutti. 
•	I	materiali	bagnati	o	umidi	sono	più	difficili	da	triturare	e	

potrebbero anche causare l'intasamento dell'aspiratore. 
•	Se	le	foglie	e	gli	altri	materiali	di	scarto	sono	umidi,	usare	
la	modalità	soffiatore	per	raccogliere	tali	rifiuti	nello	stesso	
punto. Rimontare l'utensile e aspirare le foglie quando 
saranno asciutte. 

•	NON	usare	l'aspiratore	in	aree	in	cui	siano	presenti	pietre	
o altri oggetti duri. Tali oggetti potrebbero danneggiare il 
trituratore. 

•	Inoltre,	è	consigliabile	evitare	di	aspirare	la	terra	dal	suolo.	La	
terra normalmente contiene umidità che, combinata ad altri 
rifiuti	da	giardino,	potrebbe	intasare	il	soffiatore.	

•	L'aspiratore	non	è	un	utensile	per	lo	smaltimento	dei	rifiuti	
domestici. Non cercare di triturare altri materiali a parte i 
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materiali di scarto del giardino. 

•	Per	migliorare	il	confort	e	l'efficienza	operativa	svuotare	il	
sacco di raccolta quando è approssimativamente pieno a 
metà. Ciò non solo riduce il peso da trasportare, ma consente 
anche	all'aspiratore	di	funzionare	con	la	massima	efficienza.	

Per vuotare il sacco di raccolta 
•	Arrestare	sempre	il	motore	prima	di	svuotare	il	sacco	di	

raccolta. 
•	Non	è	necessario	rimuovere	il	sacco	di	raccolta	dal	
soffiatore/aspiratore.	L'estremità	posteriore	del	sacco	è	
dotata di una cerniera a tutta larghezza. 

•	Aprire	la	cerniera	e	svuotare	il	contenuto	del	sacco.	
•	Accertarsi	che	la	cerniera	sia	richiusa	prima	di	riavviare	il	
soffiatore/aspiratore.	

Manutenzione
	 AVVERTENZA.	Prima	di	effettuare	qualsiasi	intervento	di	
manutenzione	sul	soffiatore	arrestare	il	motore	e	scollegare	il	
cavo dalla candela. 

 Controllo della candela
 Controllare la candela (4) ogni 10 - 15 ore di utilizzo. 
1. Rimuovere il coperchio della candela. 
2. Usare una chiave per candela per rimuovere la candela 

girandola in senso antiorario. 
3. Pulire e regolare la distanza degli elettrodi della candela 

tra 0,6 e 0,7mm. Sostituire una candela danneggiata o 
visibilmente	usurata	con	una	candela	CHAMPION	CJ8,	NGK	
BM6A o equivalente.

4. Installare la candela sulla testata e stringere prima a mano e 
quindi saldamente con la chiave per candela.

Filtro dell'aria
	 Il	filtro	dell'aria	dovrà	essere	controllato	

approssimativamente dopo 10 ore di utilizzo, o più di 
frequente in ambienti molto polverosi. 

1.	Sganciare	il	coperchio	del	filtro	dai	ganci	(2)	laterali		e	
rimuovere	il	coperchio	e	l'elemento	filtrante.	

2. Ispezionare l'elemento. Se l'elemento è danneggiato ha una 
forma distorta, sostituirlo con uno nuovo. 

3.	Lavare	il	filtro	in	acqua	e	detergente.	Sciacquare	bene	il	
filtro.	Eliminare	l'acqua	in	eccesso.	Lasciar	asciugare	bene	
prima di rimontarlo.

4. Installare l'elemento e il coperchio e quindi rimettere il 
coperchio e riagganciare con i ganci laterali.

Regolazione del regime minimo 
•	Se	il	rendimento	del	soffiatore	è	inadeguato	o	se	il	motore	

non ha un suono uniforme potrebbe essere necessario 
regolare il regime minimo. 

•	Avviare	il	motore	del	soffiatore.	
•	Lasciare	il	motore	al	minimo	fino	a	raggiungere	la	
temperatura	d'esercizio,	circa	2–3	minuti.	

•	Usare	un	cacciavite	per	regolare	il	regime	minimo.
•	Girare	la	vite	del	minimo	in	senso	orario	per	aumentare	il	

regime minimo. 
•	Girare	la	vite	del	minimo	in	senso	antiorario	per	diminuire	il	

regime minimo. 
	 IMPORTANTE.	I	tubi	del	soffiatore	e	il	coperchio	di	

aspirazione devono essere installati durante la procedura 
di regolazione del minimo. Il regime minimo del motore 
sarà influenzato anche da eventuali ostruzioni, danni o dal 

montaggio incorretto del coperchio di aspirazione o dei tubi 
del	soffiatore.

Rimessaggio
•	Fare	attenzione	a	non	colpire,	tagliare	o	danneggiare	in	alcun	

modo il serbatoio o le linee di alimentazione del carburante 
quando si appoggia l'utensile a terra. 

•	Non	far	cadere	l'utensile	per	evitare	che	resti	danneggiato	e	
che diventi poco sicuro. 

•	Al	termine	della	sessione	di	lavoro	pulire	a	fondo	l'utensile.	
•	Controllare	a	fondo	che	l'utensile	e	i	tubi	non	siano	

danneggiati, che non presentino parti allentate o mancanti e, 
se necessario, ripararlo. 

•	Conservare	l'utensile	lontano	dalla	luce	diretta	del	sole.	
•	Non	conservare	l'utensile	in	una	busta	di	nylon	per	non	

favorire la formazione di muffa. 
•	Usare	una	piccola	spazzola	per	pulire	le	parti	esterne	

dell'utensile e mantenere le bocchette di aerazione libere 
da occlusioni. Non usare l'acqua o una pompa per pulire la 
macchina. 

•	Accertarsi	che	il	combustibile	e	l'olio	siano	conservati	in	luogo	
sicuro, lontano da fonti di calore, dalla luce diretta del sole e da 
fonti di scintille o ignizione, e fuori dalla portata dei bambini. 

Rimessaggio per un periodo 
prolungato 
Quando	l'utensile	deve	restare	inutilizzato	per	un	periodo	di	tempo	
prolungato, procedere come segue:
•	Pulire	il	soffiatore	e	controllarlo	a	fondo.	
•	Svuotare	completamente	il	serbatoio	del	carburante,	pulire	il	
carburatore	e	le	linee	di	alimentazione	con	il	soffiatore	in	moto	fino	
a quando si spegne per mancanza di carburante. 

•	Proteggere	tutte	le	parti	metalliche	del	motore	dalla	corrosione	con	
uno strato di olio.

•	Rimuovere	la	candela,	versare	diverse	gocce	d'olio	nel	cilindro	
attraverso il foro della candela e tirare la manopola del motorino di 
avviamento 2 o 3 volte per distribuire l'olio in modo uniforme nel 
cilindro. Rimontare la candela e il coperchio della candela. 

•	Pulire	il	filtro	dell'aria	come	descritto	nella	relativa	sezione.

Risoluzione dei problemi
Perdita di potenza o arresto improvviso del motore
•	Controllare	se	il	serbatoio	del	carburante	è	vuoto.
•	Presenza	di	acqua	nella	miscela.	Svuotare	e	sciacquare	il	sistema	

di alimentazione del carburante con benzina.
•	Il	filtro	dell'aria	è	sporco.	Pulire	il	filtro	dell'aria.
Come avviare un motore ingolfato 
•	Scollegare	il	cavo	della	candela	e	usare	la	chiave	della	candela	per	

rimuovere la candela girando in senso orario. 
•	Se	la	candela	è	sporca	o	inzuppata	di	miscela,	pulirla	o	se	

necessario sostituirla. 
•	Pulire	l'eccesso	di	carburante	dalla	camera	di	combustione	

facendo girare il motore diverse volte con la candela rimossa. 
•	Installare	la	candela	e	stringere	saldamente	con	la	chiave	della	

candela. 
•	Ripetere	la	procedura	di	avviamento	come	se	il	motore	fosse	già	

caldo. 
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La presente garanzia e il relativo periodo di copertura decorrono a partire dalla 
data di acquisto del prodotto, indicata sulla ricevuta di acquisto del cliente.

CONSERVARE LA RICEVUTA DI ACQUISTO
In caso di difetti del prodotto entro 30 giorni, sarà possibile effettuarne la 
restituzione presso il punto vendita di acquisto, dietro presentazione della 
fattura di acquisto e con una descrizione dettagliata dei difetti riscontrati.  Alla 
restituzione del prodotto difettoso, il cliente riceverÃ  un nuovo prodotto di tipo 
analogo o il rimborso del prezzo corrisposto per l’acquisto del prodotto. 

Se questo prodotto sviluppa un difetto dopo il periodo di 30 giorni, restituiscalo a: 
Silverline Tools Service Centre 
PO Box 2988, Yeovil, BA21 1WU, UK
Durante il periodo di copertura della garanzia, sarà necessario presentare un 
reclamo in garanzia.

Prima di eseguire una riparazione si richiede la ricevuta di acquisto originale in 
cui è indicata la data, il vostro nome e indirizzo e il luogo dell’acquisto.

Sarà anche necessario fornire dettagli precisi sul tipo di danno da riparare.  

Silverline	Tools	si	incarica	di	verificare	tutti	i	reclami	al	fine	di	garantire	che	
le anomalie riscontrate riguardano difetti di fabbricazione o materiali entro il 
periodo di garanzia.

Il produttore non rimborsa le spese di trasporto. Tutti i prodotti rispediti al 
produttore devono presentarsi in adeguate condizioni di pulizia e sicurezza 
per l’esecuzione delle riparazioni del caso; inoltre, i prodotti devono essere 
imballati	con	cura	e	attenzione,	al	fine	di	impedirne	il	danneggiamento	durante	
il	trasporto.	Il	produttore	si	riserva	il	diritto	di	rifiutare	i	prodotti	difettosi	spediti	
con sistemi non idonei o non sicuri.

Tutti gli interventi di riparazione vengono effettuati esclusivamente da Silverline Tools.

La riparazione o la sostituzione del prodotto difettoso non comporta alcuna 
estensione del periodo di garanzia.

I difetti riconosciuti dall’azienda come rientranti nel periodo di garanzia 
verranno ripristinati gratuitamente tramite operazioni di riparazione del 
prodotto (escluse le spese di trasporto) oppure tramite la sostituzione del 
prodotto con un apparecchio perfettamente funzionante.

Gli utensili o le parti rispedite, e per le quali il cliente ha ricevuto nuovi prodotti 
in sostituzione, rimarranno di esclusiva proprietà  di Silverline Tools.

La riparazione o la sostituzione dei prodotti secondo i presenti termini e 
condizioni di garanzia offre al cliente una serie di vantaggi aggiuntivi, che non 
ledono in alcun modo i diritti di legge del cliente in quanto consumatore.

Copertura di garanzia:
La copertura di garanzia prevede la riparazione del prodotto restituito, previa 
verifica	e	riconoscimento	da	parte	di	Silverline	Tools	dell’effettiva	difettosità	
dello stesso dovuta a carenze nei materiali o nella manodopera, entro il periodo 
di garanzia del prodotto. 

Qualora	i	componenti	o	i	prodotti	da	sostituire	non	fossero	piÃ¹	disponibili	o	
fuori produzione, Silverline Tools si impegna a sostituirli con componenti e/o 
prodotti aventi caratteristiche analoghe.

Utilizzo del prodotto all’interno dell’Unione Europea.

Esclusioni della copertura di garanzia:
Silverline Tools non effettua riparazioni in garanzia nei seguenti casi:

Sono esclusi dalla copertura di garanzia i casi di normale usura e 
deterioramento causati dall’utilizzo del prodotto, secondo quanto indicato 
nelle istruzioni di funzionamento, come ad esempio lame, spazzole, cinghie, 
lampadine, batterie, ecc.

Non è prevista la sostituzione degli accessori forniti, come punte perforanti, 
lame, fogli di carta vetrata, dischi da taglio e altri articoli pertinenti.

Non sono coperti da garanzia danni accidentali, danni causati da negligenza 
nell’uso o nella manutenzione del prodotto, errato utilizzo, trascuratezza, e 
incauto utilizzo o manipolazione del prodotto.

Utilizzo del prodotto per impieghi differenti dai normali impieghi domestici.

Effettuazione	di	qualunque	tipo	di	modifica	o	alterazione	del	prodotto.

Utilizzo di ricambi e accessori non originali Silverline Tools.

Errori di montaggio (eccetto i casi in cui tali montaggi sono stati effettuati da 
personale Silverline Tools).

Esecuzione	di	riparazioni	o	modifiche	eseguite	da	terzi	diversi	da	Silverline	
Tools o da suoi riparatori autorizzati. 

Qualunque	reclamo	la	cui	natura	prescinde	dal	diritto	alla	riparazione/
sostituzione dei prodotti indicati nelle presenti condizioni di garanzia non è 
coperto da alcuna garanzia.

Questo prodotto Silverline è coperto da una garanzia di 3 anni.

Per usufruire dei vantaggi della garanzia è necessario effettuare la 
registrazione del prodotto presso silverlinetools.com entro 30 giorni dalla data 
di acquisto. Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del prodotto 
indicata sulla ricevuta di acquisto.

Registrazione del prodotto acquistato

La registrazione presso silverlinetools.com si esegue selezionando il tasto di 
registrazione della garanzia.  Inserire i seguenti dati:Dati personali

Dettagli sul prodotto e informazioni relative all’acquisto

Una	volta	inserite	tutte	le	informazioni	richieste,	verrà	generato	un	certificato	
di	garanzia	in	formato	PDF,	stampabile	dall’utente;	tale	certificato	dovrà	essere	
conservato unitamente all’articolo acquistato.  

Termini e Condizioni di Garanzia Degli Utensili Silverline 

Garanzia Silverline Tools

EC Dechiarazione di Confirmitá
Il sottoscritto: Mr Philip Ellis

come autorizzato di: Silverline Tools

Dichiare che

Nome/ Modello: Soffiatore-Aspiratore	a	Motore

Tipo/ Numero di serie: 268542

Potere installato rete: 26cc

Si conforma all’ indirizzamento: 

ENISO 14982:2009

Machinery directive 2006/42/EC

Il documentazione tecnico é mantenuto di: Silverline Tools

Corpo informato: TUV	Rheinland

Posto di dichiarazione: China
Data: 01/05/10
Firmato Vicino: 

Posizione lavorativa: Director

Nome e indirizzo di fabbricante oppure persona autorizzata
Silverline	Tools	Ltd,	Boundary	Way,	Lufton	Trading	Estate,	Yeovil,	Somerset,	BA22	
8HZ	United	Kingdom
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Algemene veiligheid 
Lees zorgvuldig deze handleiding en alle etiketten op 
het gereedschap alvorens dit te gebruiken. Bewaar deze 
voorschriften bij het product voor latere naslag. Zorg ervoor 
dat al wie dit product gebruikt terdege met deze handleiding 
bekend is.

Zelfs wanneer het product wordt gebruikt zoals 
voorgeschreven, zijn niet alle residuele risico's uit te sluiten. 
Ga er voorzichtig mee om. Gebruik het niet indien u enigszins 
twijfelt aan de juiste en veilige gebruikswijze van dit 
gereedschap.
Verwijder geen beveiligingen
•	Laat	de	beveiligingen	altijd	zitten,	in	goede	staat,	juist	

afgesteld en uitgelijnd. Gebruik nooit een gereedschap indien 
een meegeleverde beveiliging ervan ontbreekt. Indien een 
beveiliging is beschadigd, moet die vóór gebruik worden 
vervangen.

Ruim de werkruimte op
•	Een	werkbank	en	werkruimte	vol	rommel	of	vuil	vraagt	om	
ongevallen.	Vloeren	moeten	geregeld	worden	schoongemaakt,	
werk niet op een gladde vloer. Zorg er bij het verrichten van 
buitenwerk voor dat u alle mogelijke slip- en struikelgevaren 
kent voordat u dit gereedschap gebruikt.

Kinderen en huisdieren
•	Kinderen	en	huisdieren	dienen	op	een	veilige	afstand	van	de	

werkruimte te worden gehouden. Bewaar gereedschappen 
achter slot en grendel buiten het bereik van kinderen. Laat 
dit gereedschap NIET gebruiken door kinderen of onervaren 
personen.

Gebruik het juiste gereedschap
•	Forceer	een	gereedschap	niet	of	probeer	het	niet	te	

gebruiken voor een toepassing waarvoor het niet is 
ontworpen. 

•	Dit	gereedschap	is	niet	bestemd	voor	industrieel	gebruik.
Draag gepaste kleding en schoeisel
•	Draag	geen	loshangende	kleren,	stropdassen,	sieraden	of	

andere voorwerpen die door de machine kunnen worden 
gegrepen. Draag slipvrij schoeisel of schoeisel met 
teenbescherming waar nodig. Lang haar moet worden 
bedekt of opgebonden..

Houd je evenwicht
•	Zorg	dat	u	stevig	staat,	dat	u	altijd	vaste	voet	hebt	en	gebruik	

geen gereedschappen wanneer u op een onstabiel oppervlak 
staat. 

Accessoires
•	Het	gebruik	van	aanbouwdelen	of	accessoires	die	niet	in	

deze handleiding zijn vermeld, kan gevaar voor beschadiging 
of	persoonlijk	letsel	opleveren.	Het	gebruik	van	ongeschikte	
accessoires kan gevaarlijk zijn en zal het vervallen van de 
garantie tot gevolg hebben.

Ga nooit op het gereedschap staan
•	Als	u	op	het	gereedschap	of	op	de	standaard	gaat	staan,	

kunt u ernstige verwondingen oplopen als het gereedschap 
omkantelt of neervalt. Bewaar geen materialen op of in de 
buurt van het gereedschap, die het noodzakelijk maken op 
het gereedschap of de standaard te gaan staan om eraan te 
kunnen.

Beschrijving Symbolens
Op het gegevensplaatje van uw gereedschap kunnen zich 
symbolen bevinden. Deze vertegenwoordigen belangrijke 
informatie over het product of instructies voor het gebruik.

Draag gehoorbescherming. 
Draag oogbescherming. 
Draag bescherming voor de luchtwegen.
De hoofdbescherming van de slijtage.

De handbescherming van de slijtage

Lees	het	Handboek	van	de	Instructie.

Dit product stoot giftige dampen uit.

Voldoet	aan	de	relevante	wetgeving	en	
veiligheidsstandaards.

Bescherming Van Het Milieu  
Elektrische producten mogen niet worden afgevoerd 
met het normale huisvuil. Indien de mogelijkheid 
bestaat,	dient	u	het	product	te	recyclen.	Vraag	de	
plaatselijke autoriteiten of winkelier om advies 
betreffende recyclen.

 
Technische Specificaties

 Motorformaat: ........................................... 26 cc tweetaks
 Brandstoftype: .......................................... Loodvrije benzine/
                                                                   tweetaksmengsel
 Mengverhouding benzine/olie: .................. 40:1
 Brandstoftankinhoud: ................................ 700 ml
 Type bougie: ............................................. BM6A
 Bougiespleet: ............................................ 0,6 ± 0,1 mm
 Motorvermogen: ....................................... 0.75kW
 Max. snelheid onbelast: ............................ 8000min-1

 Max. koppel: ............................................. 1.2Nm/5000min-1

 Luchtvolume: ............................................ 0.18m3/s
 Geluidsdruk: .............................................. 85dB(A)
 Gewogen vibratie: ..................................... 4.7m/s2

 Geluidsvermogen: ..................................... 115dB(A)
 Max. toerental motor: ................................ 8000min-1

 Max. luchtstroomsnelheid: ........................ 234km/u/145mp/h
 Stationair toerental:................................... 2900min-1

Het	correcte	intensiteitsniveau	voor	de	exploitant	kan	85dB(A)	
overschrijden en de correcte beschermingsmaatregelen  

zijn noodzakelijk.
Met het oog op onze aanhoudende productontwikkeling 
kunnen	de	specificaties	van	Silverline-producten	zonder	

voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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Zet het werkstuk vast
•	Zet	indien	mogelijk	het	werkstuk	altijd	vast.	Gebruik	indien	

nodig een klem of een bankschroef, zodat u beide handen 
kunt gebruiken om het gereedschap te bedienen.

Controleer op beschadigde of ontbrekende 
onderdelen
•	Controleer	vóór	elk	gebruik	of	er	geen	deel	van	het	

gereedschap beschadigd is of ontbreekt, en controleer 
zorgvuldig of het goed werkt zoals het hoort. Controleer de 
uitlijning van de bewegende delen zodat deze niet klemmen. 
Een beschadigde bescherming of ander onderdeel dient 
naar behoren te worden gerepareerd of vervangen door een 
erkend servicecentrum. Gebruik het gereedschap niet indien 
het defect is.

Veiligheid interne verbranding
Gevaarlijke omgeving
•	Gebruik	benzinegereedschappen	niet	in	een	vochtige	

of natte omgeving of in de regen. Zorg voor een goede 
werkruimte en een degelijke verlichting. Gebruik geen 
benzinegereedschappen waar er explosie- of brandgevaar 
is door brandbare materialen, ontvlambare vloeistoffen, 
brandbare gassen of stof van explosieve aard.

Bescherm uzelf tegen trillingen
•	handgereedschappen	kunnen	trillingen	voortbrengen.	
Trillingen	kunnen	ziektes	veroorzaken.	Handschoenen	
tegen de koude kunnen mede de goede bloedcirculatie 
in de vingers onderhouden. Gebruik elektrische 
handgereedschappen niet langdurig zonder onderbreking.

Draag gehoorbescherming
•	Draag	altijd	degelijke	gehoorbescherming	bij	geluidsniveaus	
van	meer	dan	80	dB.	Het	is	de	verantwoordelijkheid	van	de	
gebruiker ervoor te zorgen dat de andere mensen die zich in 
de buurt van de plaats waar het gereedschap gebruikt moet 
worden ook een degelijke bescherming dragen.

Schakel het toestel uit alvorens de stekker in te 
steken
•	Zorg	ervoor	dat	de	motor	is	stopgezet	alvorens	enige	
accessoires	aan	te	sluiten	op	het	gereedschap.	Verzeker	u	
ervan, als het gereedschap onverwacht uitvalt, dat de motor 
niet draait voor u het gereedschap probeert te controleren.

Laat het gereedschap nooit onbeheerd draaien
•	Wacht	altijd	totdat	de	machine	helemaal	tot	stilstand	is	

gekomen voordat hij wordt achtergelaten.
•	Laat	de	machine	nooit	onbeheerd	achter	als	de	onderdelen	

nog heet zijn.
•	Laat	de	machine	nooit	onbeheerd	achter	als	er	kinderen	bij	

kunnen.
Motor laten inlopen
•	Laat	de	motor	als	het	gereedschap	nieuw	is	slechts	op	

gematigde snelheid draaien.
•	Laat	de	motor	niet	op	hoge	snelheid	draaien	tot	de	motor	

volledig is ingelopen.
•	De	motor	kan	niet	zijn	maximaal	vermogen	ontwikkelen	voor	

de inloopperiode is verstreken (Ongeveer 30 minuten).
•	Schakel het gereedschap bij het eerste gebruik uit en 

controleer of alle moeren en schroeven stevig vastzitten. 
Draai ze indien nodig vast.

•	Gebruik	geen	brandstoffen	die	methanol	of	ethanol	bevatten,	
omdat die interne schade kunnen toebrengen aan de 

brandstoftank en de brandstofleidingen.
Onderhoud
•	U	wordt	aanbevolen	kort	na	het	eerste	gebruik	van	uw	

gereedschap een onderhoudsbeurt te laten uitvoeren.
•	Laat	bij	een	normaal	gebruik	regelmatig	een	

onderhoudsbeurt uitvoeren op het gereedschap.
•	Probeer	geen	onderdelen	van	dit	gereedschap	te	wijzigen.	

Als u dit wel doet, wordt niet alleen uw garantie ongeldig, 
maar kunt u ook voor uzelf of voor anderen in uw buurt 
verwondingen veroorzaken.

•	Laat	uw	gereedschap	altijd	onderhouden	in	een	erkend	
onderhoudscentrum.

DIT	PRODUCT	BRENGT	GIFTIGE	UITLAATGASSEN	VOORT	
ZODRA DE MOTOR DRAAIT. DEZE GASSEN ZIJN MOGELIJK 
KLEUR-	EN	GEURLOOS.	LAAT	DE	MACHINE	OM	HET	RISICO	
OP	ERNSTIGE	OF	DODELIJKE	VERWONDINGEN	TE	BEPERKEN	
NOOIT	IN	GESLOTEN	RUIMTEN	OF	IN	SLECHT	GEVENTILEERDE	
RUIMTEN	DRAAIEN.	ZORG	VOOR	EEN	GOEDE	VENTILATIE	ALS	
DE	MACHINE	GEBRUIKT	WORDT	IN	GEULEN	OF	ANDERE	NAUWE	
RUIMTEN.
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De motor bedienen
Brandstof vullen
•		Vul	altijd	op	een	veilige	plaats	met	brandstof,	goed	

uit de buurt van de plaats van werken en hitte- en 
ontstekingsbronnen.	Vermijd	contact	met	de	brandstof.	NIET	
ROKEN.

•		Vul	brandstof	uitsluitend	bij	wanneer	de	motor	is	gestopt	en	
volledig is gekoeld.

•		Brandstof	moet	altijd	vooraf	zijn	gemengd,	en	niet	in	de	
benzinetank. Meng niet meer brandstof dan u van plan bent 
te gebruiken. 

 Raadpleeg de technische gegevens voor de juiste verhouding 
van	brandstof	en	olie.	Voor	dit	doel	is	een	mengfles	bij	dit	
product geleverd.

•		Verwijder	de	brandstofvuldop	(1).	Vul	de	tank	tot	aan	het	
vereiste peil met brandstofmengsel.

•		Breng	de	vuldop(1)
•		Zorg	ervoor	dat	gemorste	brandstof	goed	wordt	opgeruimd.
•		Breng	de	blaasmachine	ver	van	de	plaats	waar	met	benzine	

is bijgevuld voordat de motor wordt gestart.
•	Houd	extra	brandstof	goed	uit	de	buurt	van	de	plaats	van	

werken.
De motor voeden
•	Plaats	de	machine	op	een	vlakke,	horizontale	ondergrond.
•	Druk	de	brandstofaanzuigdop	(10)	langzaam	in	en	laat	hem	

36

NL
Product Vertrouwd

1 Brandstofvuldop

2 Luchtfilterbehuizing

3 Hendel voor koude start

4 Bougie

5 Smoorregeling

6 Smoorvergrendeling

7 Afsluitschakelaar

8 Starthendel

9 Stationairschroef

10 Brandstofaanzuigdop

11 D-hendel

12 Afvoerpoort

13 Afdekking zuigpoort

14 Rechte blaasbuis

15 Blaasmondstukbuis

16 Schroeven voor montage van buizen

17 Uitlaat

18 Buis opvangzak

19 Opvangzak

20 Zuigpoort

21 Rechte zuigbuis

22 Zuigmondstukbuis

Het uitpakken van uw 
blaasmachine
•	Stel	vast	dat	alle	onderdelen	van	de	blaasmachine	aanwezig	

zijn en in goede staat verkeren. Als er onderdelen ontbreken 
of beschadigd zijn, neem dan contact op met uw winkelier 
en laat deze vervangen voordat u het gereedschap gaat 
gebruiken.

Uw blaasmachine monteren
Accessoires monteren
•	Monteer	de	rechte	blaasbuis	(14)	en	de	blaasmondstukbuis	

(15): Duw de gewone kant van de rechte blaasbuis in de 
ontvangende kant van de blaasmondstukbuis; draai ze totdat 
de schroefgaten op elkaar liggen en zet het geheel vast met 
de meegeleverde schroeven.

•	Monteer	de	rechte	zuigbuis	(21)	aan	de	zuigmondstukbuis	
(22).

Gebruik dezelfde methode als bij de blaasbuizen (zie boven).
•	Doe	de	rits	van	de	opvangzak	(19)	open.	Stop	de	buis	van	de	

opvangzak (18), de ontvangende kant eerst, in de opvangzak.
 Duw de ontvangende kant van de buis door de elastische 

opening zodat alleen de brede kant in de opvangzak 
achterblijft (zie afb. 3). Doe de rits van de opvangzak dicht.

Montage voor blazen
•	Duw	de	ontvangende	kant	van	de	samengestelde	blaasbuis	

op de afvoerpoort (12) en draai hem totdat hij op zijn plaats 
vastklikt	en	de	schroefgaten	op	elkaar	liggen.	Vastzetten	met	
de meegeleverde schroeven.

•	Controleer	of	de	mondstukbuis	met	de	punt	naar	boven	is	
gericht, volgens afbeelding 1.

Montage voor zuigen
•	Verwijder	zo	nodig	de	blaasbuis.
•	Duw	de	ontvangende	kant	van	de	opvangzakbuis	(met	de	

opvangzak er aan, zie ‘Accessoires monteren’ hierboven) 
op de afvoerpoort (11) en draai hem totdat hij op zijn plaats 
vastklikt	en	de	schroefgaten	op	elkaar	liggen.	Vastzetten	met	
de meegeleverde schroeven.

•	Draai	de	afdekking	van	de	zuigpoort	(13)	los	en	maak	hem	
open.

•	Duw	de	samengestelde	rechte	zuigbuis	in	de	zuigpoort	
(20) en draai hem totdat hij op zijn plaats vastklikt en de 
schroefbevestiging op het schroefgat zit (zie afb. 3). Met 
schroef vastzetten.

BELANGRIJKE OPMERKING:
•	Als	de	buizen	niet	goed	zijn	gemonteerd	zal	de	zuigkracht	

van de machine veel minder zijn.
•	De	machine	kan	niet	tegelijkertijd	in	de	blaas-	en	zuigstand	

worden gebruikt.
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weer los, zie afb 2.
•	Blijf	dit	doen	totdat	er	benzine	door	de	doorzichtige	

benzineleiding en weer in de benzinetank stroomt.
•	Druk	er	nog	een	paar	keer	op	totdat	de	luchtbellen	zijn	
verdwenen.	Het	brandstofsysteem	is	nu	klaar	voor	gebruik.

De motor starten
	 WAARSCHUWING:	Deze	blaasmachine	produceert	giftige	

dampen zodra
 hij draait. Probeer nooit om de motor binnenshuis te starten 

of in andere
 besloten ruimten. Draag altijd veiligheidsuitrusting. Bij het 

gebruik van dit gereedschap moeten een bril, handschoenen, 
gehoorbescherming, gelaatsmasker en stevige kleding 
worden gedragen. Tevens wordt aangeraden om een 
veiligheidshelmen veiligheidsschoenen te dragen. Zet de 
blaasmachine op een vlakke, horizontale ondergrond.

•	Zet	de	hendel	voor	koude	start	(3)	in	de	aan-stand	(als	de	
motor al warmis moet de hendel in de uit-stand worden 
gezet.

•	Houd	de	handgreep	stevig	beet	met	uw	linker	hand,	en	zorg	
dat u controle heeft over de smoorregeling en -vergrendeling 
(5 en 6).

•	Begin	stevig	aan	de	starthendel	te	trekken,	MAAR	ALLEEN	
TOTDAT	DE	MOTOR	KLINKT	ALSOF	HIJ	WIL	DRAAIEN.

•	Zet	de	hendel	voor	koude	start	(3)	weer	in	de	stand	voor	
warme start. (Omlaag)

•	Trek	weer	aan	de	starthendel	totdat	de	motor	draait.
•	Laat	hem	tien	seconden	op	dit	toerental	(half	gas)	draaien.
•	Verminder	het	toerental	door	de	smoorvergrendeling	(6)	

helemaal terug te schuiven.
	 N.B.:		(VOEG	ZO	NODIG	DE	GEGEVENS	OVER	INLOPEN	IN)
Inlopen
•	Als	de	aandrijving	voor	de	eerste	keer	wordt	gebruikt	is	het	

belangrijk dat de motor wordt ingelopen.
 Daarmee werkt de motor beter en gaat hij langer mee.
•	Om	de	motor	in	te	laten	lopen	moet	u	hem	bij	de	eerste	keer	

van gebruik ongeveer 15 minuten stationair laten draaien, 
met minimaal gebruik van de smoorklep. LAAT DE MOTOR 
TIJDENS	DEZE	PERIODE	INDIEN	MOGELIJK	NIET	OP	HOGERE	
TOEREN DRAAIEN.

N.B.:  Een kenmerkende geur tijdens het inlopen is normaal 
aangezien de componenten voor de eerste keer heet worden.

De motor stoppen
•	Zet	de	smoorregeling	in	de	laagste	stand	en	laat	de	motor
 afkoelen in de stationaire stand.
•	Houd	de	afsluitschakelaar	(7)	omlaag	in	de	“O”	stand	gedrukt	

totdat de motor helemaal tot stilstand is gekomen.

De blaasmachine gebruiken
•	Gebruik	de	machine	uitsluitend	als	hij	in	goede	staat	

van werking verkeert en goed is samengesteld voor de 
betreffende klus, d.w.z. blazen of zuigen.

 Zie ‘Uw blaas/zuigmachine monteren’ voor de nodige 
instructies.

•	De	machine	kan	niet	tegelijkertijd	in	de	blaas-	en	zuigstand	
worden gebruikt.

Als blaasmachine gebruiken
	 Start	de	motor	volgens	de	bovenstaande	instructies.	Houd	

de blaasmachine stevig ongeveer 10 - 20 cm van de grond 
en beweeg hem in een zwaaiende beweging van links naar 
rechts, om het vuil in de gewenste richting te blazen. 

 Met deze blaasmachine kan een groot aantal materialen op 
doeltreffende manier worden verwijderd, van gemaaid gras 
tot grind. Als algemene regel moet de blaasmachine in het 
laagste doeltreffende toerental worden gebruikt voor de klus. 

•	Gebruik	een	laag	toerental	bij	het	verwijderen	van	lichte	
materialen op het gazon en bij struiken. 

•	Gebruik	een	middelmatig	tot	hoger	toerental	voor	het	
verwijderen van licht gras of

 bladeren op opritten en paden. 
•	Gebruik	het	hoogste	toerental	voor	het	verwijderen	van	zwaar	

materiaal zoals vuil of sneeuw.
	 BELANGRIJK	Het	geluid	van	de	blaasmachine	neemt	toe	bij	

hogere toerentallen. Gebruik altijd het laagste toerental dat 
doeltreffend is voor de klus.

Als zuigmachine gebruiken
•	Gebruik	hem	nooit	in	de	zuigstand	zonder	dat	de	opvangzak	

(19) is aangebracht. Zorg er altijd voor dat de rits van de zak 
dicht zit als de machine in gebruik is.

•	Start	de	motor	volgens	de	bovenstaande	instructies.
•	Houd	de	machine	met	beide	handen	vast,	met	één	hand	op	

de D-hendel (11).
•	Wanneer	de	machine	op	zuigen	is	ingesteld,	worden	lucht	en	

vuil via de grote zuigbuis aangezogen en door de metalen 
mulchwaaier	geforceerd.	Het

vuil wordt vermaald en in de opvangzak geblazen.
Tips voor efficiënt zuigen
•	Opzuigen	van	droge	bladeren,	gemaaid	gras	en	algemeen	

tuinafval.
•	Nat	materiaal	is	moeilijk	te	vermalen	en	de	machine	kan	

makkelijk verstopt raken.
•	Als	de	bladeren	enz.	vochtig	zijn,	kan	de	blaaswerking	

worden gebruikt om het materiaal op een hoop te blazen. 
Monteer de machine opnieuw en zuig de bladeren op als ze 
droog zijn.

•	Gebruik	de	zuigmachine	NIET	op	plaatsen	met	veel	stenen	
en andere harde voorwerpen. De mulchwaaier kan door deze 
voorwerpen worden beschadigd.

•	Ook	is	het	niet	aan	te	bevelen	om	grond	op	te	zuigen.	Grond	
bevat over het algemeen vocht en in combinatie met ander 
tuinafval kan de machine daardoor verstopt raken.

•	De	zuigmachine	is	geen	afvalvernietiger.	Probeer	geen	ander	
materiaal dan algemeen tuinafval te vermalen.

•	Voor	betere	prestaties	en	hoger	comfort	moet	u	de	
opvangzak legen als hij half vol is.

 Daarmee weegt hij minder en zuigt hij optimaal.
De opvangzak legen
•	Stop	de	motor	altijd	voordat	de	opvangzak	wordt	geleegd.
•	Het	is	niet	nodig	om	de	opvangzak	van	de	blaas/zuigmachine	

te halen. Aan de achterzijde van de zak zit een rits over de 
volle lengte.

•	Doe	de	rits	gewoon	open	en	maak	de	zak	leeg.
•	Zorg	er	voor	dat	de	rits	dicht	wordt	gedaan	voordat	de	blaas/

zuigmachine weer wordt gestart.
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NL
Onderhoud
	 WAARSCHUWING	Voordat	onderhoud	aan	de	blaasmachine	

wordt uitgevoerd, moet de motor worden stilgezet en moet 
de bougiekabel worden verwijderd. 

De bougie controleren
 Controleer de bougie (4) na elke 10 - 15 gebruiksuren. 
1.	Verwijder	de	bougiekap.	
2. Gebruik een bougiesleutel om de bougie te verwijderen, door 

hem rechtsom te draaien. 
3. Reinig hem en stel de spleet van de bougie in op 0,6 - 
0,7mm.	Vervang	beschadigde	of	zichtbaar	versleten	bougies	
met	een	CHAMPION	CJ8,	NGK	BM6A	of	equivalent.

4. Draai de bougie met de hand in de cilinderkop en draai hem 
vervolgens stevig aan met de bougiesleutel.

Luchtfilter
Het	luchtfilter	moet	ongeveer	elke	10	gebruiksuren	worden	

gecontroleerd, en
vaker	in	stoffige	omgevingen.	
1. Maak de pal van de kap los, klap hem open en verwijder de 
kap	en	het	filterelement	(2)	.	

2. Inspecteer het element. Als het element vervormd of 
beschadigd is, moet het door een nieuwe worden vervangen. 

3.	Was	het	filter	in	reinigingsmiddel	en	water.	Spoel	het	filter	
grondig na. Pers het water er uit. Laat het helemaal drogen 
voordat het weer wordt gemonteerd.

4. Monteer het element met de kap, en vergrendel de kap met 
de pal.

Bijstelling van de stationaire stand van de motor 
•	Als	de	blaasmachine	niet	goed	werkt	of	niet	soepel	loopt,	kan	

het zijn dat het stationair toerental van de motor moet worden 
bijgesteld. 

•	Start	de	motor	van	de	blaasmachine.	
•	Laat	hem	stationair	draaien	totdat	de	bedrijfstemperatuur	is	

bereikt, ongeveer na 2 tot 3 minuten. 
•	Gebruik	een	schroevendraaier	om	het	stationair	toerental	bij	te	

stellen.
•	Draai	de	schroef	rechtsom	om	het	toerental	te	verhogen.	
•	Draai	de	schroef	linksom	om	het	toerental	te	verlagen.	
 BELANGRIJK  De blaasbuizen en inlaatkap moeten gemonteerd 

zijn tijdens
	 het	bijstellen	van	het	stationair	toerental.	Het	stationair	toerental	

wordt ook beïnvloed als
 de inlaatkap of de blaasbuizen zijn geblokkeerd, beschadigd of 

niet goed zijn geïnstalleerd.

Opslag
•	Wees	voorzichtig	dat	de	brandstoftank	en	de	

brandstofleidingen niet worden geraakt of beschadigd als de 
machine op de grond ligt.

•	Laat	het	gereedschap	niet	vallen	omdat	het	kan	beschadigen	
en onveilig kan worden.

•	Als	u	het	werk	af	hebt,	maak	de	machine	dan	helemaal	
schoon.

•	Inspecteer	de	machine	en	de	buizen	overal	op	schade,	
inclusief losse en ontbrekende componenten, en repareer al 
het nodige.

•	Sla	de	machine	buiten	bereik	van	direct	zonlicht	op.

•	Niet	opslaan	in	een	nylon	zak	aangezien	dit	schimmelvorming	
kan bevorderen.

•	Gebruik	een	kleine	borstel	om	de	machine	aan	de	buitenkant	
schoon te maken en houd de luchtinlaten vrij van obstakels.

 Gebruik geen water of slang om de machine schoon te maken.
•	Zorg	ervoor	dat	brandstof	en	olie	op	een	veilige	plaats	

worden opgeslagen, uit de buurt van hitte, direct 
zonlicht,ontstekingsbronnen, en buiten bereik van kinderen.

Opslag voor een langere periode
Als de machine langere tijd niet in gebruik is, gaat u als volgt 
te werk:
• Geef de blaasmachine een algemene schoonmaakbeurt en een 

grondige controle. 
•	Leeg	de	brandstoftank	helemaal,	reinig	dan	de	carburateur	en	

de leidingen door de blaasmachine te laten draaien totdat hij als 
gevolg van brandstofgebrek stopt. 

•	Bescherm	alle	metalen	motoronderdelen	tegen	roestvorming	
door ze in te smeren met olie.

•	Verwijder	de	bougie,	doe	via	het	gat	van	de	bougie	een	paar	
druppels olie in de cilinder en trek dan 2 of 3 maal aan het 
startkoord om de olie gelijkmatig te distribueren. Breng de 
bougie en de bougiekap weer aan. 

•	Reinig	het	luchtfilter	volgens	de	instructies	in	het	deel	over	het	
luchtfilter.

Problemen oplossen
Verlies van vermogen of motor stopt plotseling
•	Controleer	of	de	brandstoftank	leeg	is.
•	Er	zit	water	in	het	mengsel.	Tap	het	brandstofsysteem	af	en	

spoel het door met benzine.
•	Het	luchtfilter	is	vuil.	Reinig	het	luchtfilter.
Het starten met een verzopen motor. 
•	Maak	de	bougiekabel	los	en	gebruik	de	bougiesleutel	om	de	

bougie rechtsom te verwijderen. 
•	Als	de	bougie	vuil	of	verzopen	is,	moet	hij	gereinigd	of	zo	

nodig vervangen worden.
•	Verwijder	brandstof	uit	de	verbrandingskamer	door	de	motor	

enkele malen zonder bougie aan te slaan. 
•	Monteer	de	bougie	en	draai	hem	stevig	aan	met	de	

bougiesleutel. 
•	Herhaal	de	startprocedure	zoals	bij	een	warme	motor.	
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Deze Garantie en de garantieperiode worden van kracht vanaf de datum 
van aankoop in de detailhandel zoals aangegeven op uw kassabon.

GELIEVE UW KASSABON TE BEWAREN 
Indien in dit product binnen 30 dagen na aankoop een storing ontstaat, 
moet u het terugbezorgen aan de handelaar, samen met uw kassabon, en 
een omschrijving van de storing.  U ontvangt dan een vervangproduct of u 
krijgt uw geld terug. 

Als dit product een fout na de 30 dagperiode ontwikkelt, keer het aan terug: 
Silverline Tools Service Centre 
PO Box 2988, Yeovil 
BA21 1WU, UK

De garantievordering moet worden ingediend binnen de garantieperiode.

Voor	de	uitvoering	van	eender	welke	werkzaamheden	moet	u	de	originele	
kassabon voorleggen, met de aankoopdatum, uw naam, uw adres en de 
plaats van aankoop.

U moet het defect dat gerepareerd moet worden nauwkeurig beschrijven.  

Alle vorderingen worden gecontroleerd door Silverline Tools, om na te gaan 
of het materiaal- of fabrieksfouten binnen de garantieperiode betreft.

Transportkosten worden door ons niet terugbetaald. Alle producten moeten zich 
in een behoorlijk zuivere en veilige staat bevinden en zorgvuldig verpakt zijn om 
beschadiging of letsel tijdens het transport te voorkomen. Ongepaste of onveilige 
leveringen kunnen door ons worden geweigerd.

Alle werkzaamheden worden uitgevoerd door Silverline Tools.

De garantieperiode wordt door de reparatie of vervanging van het product 
niet verlengd.

Defecten waarvan wij erkennen dat ze gedekt zijn door de garantie, 
worden gecorrigeerd door een gratis reparatie van het gereedschap 
(met uitzondering van transportkosten) of door een vervanging met een 
gereedschap dat perfect functioneert.

Gereedschappen of onderdelen waarvoor een vervangproduct werd 
afgeleverd, worden eigendom van Silverline Tools.

De reparatie of vervanging van uw product onder deze garantie biedt voordelen 
bovenop uw wettelijke rechten als consument zonder deze te wijzigen.

Wat onder de garantie valt:
De reparatie van het product, als tot overtuiging van Silverline Tools wordt 
vastgesteld dat de defecten te wijten zijn aan materiaalfouten of gebrekkig 
werk in de garantieperiode van de aankoop. 

Indien een onderdeel niet meer leverbaar is of niet meer wordt 
gemaakt, wordt het door Silverline Tools vervangen door een functioneel 
vervangingsonderdeel.

Gebruik van het product in de EU.

Wat niet onder de garantie valt:
Silverline Tools verleent geen garantie op reparaties als gevolg van:

Normale slijtage bij gebruik volgens de bedieningsvoorschriften, bv. messen, 
borstels, riemen, lampen, accu’s enz.

De vervanging van eender welke geleverde accessoires: boorbits, messen, 
schuurpapier, snijschijven en verwante elementen.

Accidentele schade, storingen veroorzaakt door slordig gebruik of verzorging, 
verkeerd gebruik, verwaarlozing, onzorgvuldig gebruik of hantering van het 
product.

Gebruik van het product voor andere dan normale huishoudelijke doeleinden.

Verandering	of	modificatie	van	het	product	op	welke	wijze	dan	ook.

Gebruik van onderdelen of accessoires die geen originele Silverline Tools-
componenten zijn.

Foute installatie (behalve wanneer geïnstalleerd door Silverline Tools).

Reparaties of wijzigingen uitgevoerd door anderen dan Silverline Tools of zijn 
erkende reparateurs.

Klachten betreffende andere zaken dan het verhelpen van problemen met het 
gereedschap die vermeld zijn in deze garantiecondities worden niet gedekt 
door de garantie.

Dit Silverline-product wordt geleverd met een garantie van 3 jaar.

Om in aanmerking te komen voor deze garantie moet u binnen 30 dagen na 
aankoop het product registreren op silverlinetools.com. De garantieperiode 
begint op de aankoopdatum die is aangegeven op uw kassabon.

Registratie van uw aankoop

U kunt uw aankoop registreren op silverlinetools.com door de knop voor de 
registratie van de garantie te selecteren.  U dient te volgende gegevens in te vullen:- 
•	Uw	persoonlijke	gegevens	
•	Gegevens	over	het	product	en	aankoopinformatie	

Zodra	u	deze	informatie	hebt	ingevoerd,	wordt	uw	garantiecertificaat	gecreëerd	
in	PDF-formaat.	U	kunt	dit	certificaat	afdrukken	en	bewaren	bij	uw	aankoop		

Garantievoorwaarden en-condities van Silverline Tools

Silverline Tools Garantie

Eg-Verklaring van Overeenstemming
De ondergetekende: Mr Philip Ellis

Gemachtigd door: Silverline Tools 

Verklaart	dat	 

Naam/model: Blassmachine

Type/ serienr: 268542

Netto geïnstalleerd vermogen: 26cc
Voldoet aan de vereisten van de Richtlijn:

ENISO 14982:2009

Machinery directive 2006/42/EC

De technische documentatie wordt bewaard door: Silverline Tools

Keuringsinstantie: TUV	Rheinland

Plaats van afgifte: China

Datum: 01/05/10

Ondertekend door:

Functie bij bedrijf: Director

Naam en adres van fabrikant of gemachtigde:
Silverline	Tools	Ltd,	Boundary	Way,	Lufton	Trading	Estate,	Yeovil,	Somerset,	BA22	
8HZ	United	Kingdom
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